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Product Overview

Serenity Choice Pro/Plus are re-usable Ear-Plugs,
custom-adapted to the user's ear. The Serenity Choice
Pro/Plus are available in two types of biocompatible
materials: acrylic (hard shell) and soft medical-grade
silicone (soft shell); and two different form factors: full
concha (1) or mini (2).

Important User Information

= [f these instructions and warnings are not adhered to,
the protection afforded by the product will be severely
impaired.

The product is intended to be placed in the ear and to
protect the wearer from hazardous noise levels. The
product is not intended for any other use.

The product must be fitted, adjusted and maintained in
accordance with the instructions. Improper fitting can
reduce its effectiveness in attenuating noise.

The material and design of the ear molds is long-
lasting. Nevertheless, the shape of your ear canal may
change over time (e.g., if your body weight changes
significantly). This could adversely affect the sealing of
the ear molds and thereby the provided attenuation.
Before inserting the product into the ear canal, first
ensure the filter is correctly positioned in the ear

tip (3) (7).

Please ensure that the product and your hands are
clean before insertion in order to reduce the risk of
infection.

The product may be adversely affected when coming
into contact with chemicals or alcohol.

Choking hazard: Keep the product out of reach of
young children.

Earplug devices also attenuate warning sounds, alarms,
and other important signals. Always pay extra attention
to your surroundings when wearing earplugs.

Keep the clean earmolds in the provided container
before and after use and for transport, and store it

in a dry place at temperatures not below -20°C or
above +60°C.

Suitable hearing protection must be worn at all times
in noisy surroundings. Wearing hearing protection for
several hours at a time can cause discomfort. Take

a break by removing the hearing protection in a safe
environment to reduce strain on your ears.

Instructions for Use

For full-concha shell - Acrylic and Silicone
Inserting into the ear

The ear mold marked red is for your right ear, the ear
mold marked blue is for your left ear.

Insert the ear mold into your outer ear with the
opening pointing into your ear canal (4).

Twist the ear mold slightly to insert it fully into your
ear (5) Ensure that the device holds firmly in your
outer ear and forms a good seal (6).

Removing from the ear

Hold the ear mold and withdraw it from your ear
carefully, using a slow forward movement to avoid a
rapid pressure drop.

If your ear plugs are fitted with a neck cord or cable,
NEVER remove them by pulling on the cord or cable as
this can damage the product.

For mini shell - Acrylic and Silicone

Inserting into the ear

The ear mold marked red is for your right ear, the ear
mold marked blue is for your left ear.

To ease insertion, pull the top of the ear outward and
upward, this is best achieved by holding the ear with
the opposite hand, the arm placed around the back of
the head. (8)

Gently push and twist the product into the ear(9) until
it sits comfortably in the ear canal while forming a
good seal with the ear canal. (10).

Removing from the ear
= To remove, grip the earplug and twist in a forward
motion while pulling gently away from the ear.

Removing/Inserting Filters on Acrylic Shells (hard shell)
Grip the tongue of the filter between thumb and
forefinger

Pull gently to remove the filter and its silicone ring
out of the shell, then press on the edge of the ring to
remove the filter. (11).

To insert a new filter: insert the filter into its silicone
ring, the logo facing upward, so the logo will face out
of the shell once in place.

Put the filter back to the shell by pressing down on
the logo to correctly position the filter in the cavity
of the shell.

Removing/Inserting Filters on Silicone Shells (soft shell)
To change the filter gently insert the extraction tool
into the filter slot (12).

Turn through 180 degrees (half a turn) and remove
the filter.

Before placing a new filter first ensure that the logo
in the filter is facing upward, so the logo will face out
of the ear tip once inserted. Insert the filter into the
larger opening of the ear tip. This is best achieved by
inserting the filter at an angle, pushing the lower side
of the filter in first. Then press down on the logo to
correctly position the filter in the cavity of the ear tip

Cleaning and Storage

Clean the Shell after each use to remove earwax
(Cerumen) and other debris. The Shell can be wiped
clean with a damp cloth or antibacterial cleaning
tissues.

For a deeper cleaning, after removing the filter (see
“Removing/Inserting Filters"), the Schell can be
cleaned with soap or hygiene tablets and then rinsed
in tepid water and dried thoroughly.

We recommend only cleaning the filter if necessary.
Do not use alcohol-based cleaning solutions, soaps
or detergents. After cleaning, the filter needs to be
thoroughly rinsed in tepid water and allowed to dry
slowly.

Do not dry the products with a heating appliance
(microwave, oven or any other type of appliance).
Always store the product in the pouch provided for
this purpose or in a clean resealable protective case.
Do not store with other objects. Recommended
storage temperature range is between -20 °C and
+60 °C.

Although the risk for having skin irritation or allergy
from using the product is extremely low, when the
above cleaning and storage recommendations are
followed, if such case occurs, please stop using the
product and contact your physician.

Make sure the filters ((3) (7)) are inserted correctly,
with the logo facing upward. If they are not, the
hearing protection device will be ineffective!

Technical Data
Attenuation values for Serenity Pro/Plus earplugs are
shown in the tables attached.

Conformity

Phonak Serenity Choice earplugs complies with Personal
Protective Equipment (PPE) Regulation (EU) 2016/425
and have been tested and approved according to EN 352-
2:2020 for Hearing Protectors - General Requirements

- Part 2: Earplugs. C-type examination certificate as
well as the annual surveillance (module D) certificate
are provided by notified body PZT GmbH (1974)
BismarckstraBe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany.
Phonak Serenity Choice earplugs complies with PPE
regulation EU 2016/425 and PPE (enforcement) regulations
2018: Great Britain. The full text of the declarations of
conformity can be found at the following link:

EU: www.sonova-communications.com/en/certificates-

MpepcTtaBaHe Ha nsfenneTo

Serenity Choice Pro/Plus ca Tan 3a ywu 3a MHOrokpatHa
ynotpe6a, cneunanto ananTupaxu CNopea yxorto

Ha notpe6utens. Mpeanarar ce Tanu ot 48a TMna
61OCHBMECTIMIN MaTEPUAnY © OT akpunuK (TBbpAa Muaa)
1 0T MeK, MEAULIMHCK CUNNKOH (Meka Muaa) 1 noa ase
pasnuuru gopmu : full concha - nzo6paxerue (1) unu
MUHM - u306paxeHue (2).

BaxHo 3a noTpe6urens

= AKO He cna3saTe NOCOYEHUTE YKa3aHMA 1
npeaynpexaeHna, NPeANoXeHaTa OT U3AENNATO
3aWuTa e GbAe 3HaUUTENHO HapyLeHa.

W3nenneto e HanpaseHo, 3a 1a ce NOCTaBU B yXOTO 1
7la NPeAna3sBa 103U, KOITO ro HOCK, OT ONAaCH! HIMBA Ha
wym. To HAMA HUKaKBO APYro NPEAHa3HaYEHNe.
W3penueTo TpA6Ba fa ce NOCTaBU U NPUTOAN KbM
YX0TO, Cropen yKka3aHuATa, Cnefd KOeTo Aa He ce
MbpAa. AKO He € Xy6aBo NpUNenHano KuM yxoro,
HAMa i@ HaManABa AOCTATbYHO WyMa.

Matepnanute n popmata Ha Kanbnure 3a yxoTo ca
13paboTeHu Taka 4e Aa ca TpaiHu. Bunpeku Tosa
opmara Ha ywHua Bi kaHan Moxe Aa ce npomeHu

¢ BpemeTo (Hanpaumep, Npu pA3ka NPOMAHA Ha
TenecHoTo Bu erno). B takbe cnyyail kanbnbT HAMa Aa
npunensa NABTHO M HAMA la HamanAsa Wyma.

Mpenv pa noctasuTe M30ENNETO B YIWHUA KaHan,
nposepeTe Aanu UATLPLT € NOCTABEH NPABUNHO B
YXOTO TaKa, KakTo € NocoueHo Ha usobpaxerue (3) (7).
Mpeav nocTasaxe, NPOBEPETE Aany U3AENNETO U
puuete Bi ca uncty, 3a na nsbervere 3apasm.
W3nenneto Moxe a GbAe YBPEAEHO NpU AONKUP C
XMMWNYECKH BEWecTsa v CNnpT.

Onackocr oT 3apasaHe : M3penuero Tpa6sa Aa cTom
nanese oT feua.

YwHara Tana npurnywasa u npeaynpeanTentit 3syuu,
GyaunHALW 1 APYTI BaxXHN curHany. bvaete suHaru
0C06eHO BHUMATENHN KbM CPeaaTa, korato cre ¢
Tanu B ywute.

CbXpaHABalTE NOYUCTEHUTE KaNbNy B NpeaocTaseHaTa
3a Uenta KyTua npeau v cnen ynotpe6a u Korato rv
NPEHACATE, Ha CYXO, NPY TEMNEPATYPa He No-HIUCKa OT
-20°C 1 He no-sucoka ot +60°C.

B wymHa cpeaa BuHary TpA6Bea aa ce Hocu

NOAXOAALO NPEANa3HO CPEACTBO 33 yuwu.
MpOABAKNTENHOTO HOCEHE Ha NPeANa3HUTE CPEACTBa,
4acose 63 NPeKbCBaHE, MOXE A3 Cb3Aae HEYAO06CTBO.
Ceanete ri13a Manko, 3a a €11 NOYMHETE, B 6e30MacHa
Ccpefia, ToBa HamanABa HaMpeXeHWeTo 3a ywure Bu.

YKA3AHUA 3A YTIOTPEBA

Uana mupa - ot Akpunuk u ot Cunukon For full-
concha shell - Acrylic and Silicone

MocTaBAHe B yXoTO

Kanbnur ot6ena3an ¢ 4epBeHO € 3a AACHOTO yX0, a
KanbnbT 0T6EMA3aH CbC CUHBO - 33 NIABOTO.
MocTasere ywHUA Kanbn BbB BLHWHOTO CU YXO C
0TBOPA KbM YWHWSA KaHas - n3o6paxerue (4).

lexo orbHeTe kanbna, 3a Aa BAE3E U3UANO B YXOTO -
n3o6paxenue (5). Mposepete Aanu npucnocobneHneTo
€ 31paBO 3aKPENEHO BB BLTPEWHOTO B yxo 1
npunensa xy6aso - no6paxerne (6).

VISBB)KIJRHE OT yxoTo

- }lebme Kanbvna u ro U3TerneTe o1 yxoto cun
BHUMaTeNHO, ¢ 6aBHO ABMXEHWE Hanpes, 3a Aa
usbertere PA3BK CNajd Ha HaNAraHeTo.

Ako YWHATE Tanu UMart WHyp Unn BepuxkKa okono
spata, H/IKOTA He rv BaneTe Abpnaiiku WHypa unm
BEPMXKKATa, TOBA MOXE Aa M yBPEAN.

Mwunu mupa ot Akpunuk u ot CunukoH For minishell -
Acrylic and Silicone

MocTassre B yXoTo

Kanbnst ot6ensasaH ¢ 4€pBEHO € 32 AACHOTO YXO, @
KanbnbT 0T6eNA3aH CbC CUHLO - 3@ NABOTO.

3a no-necHo nocTaBaHe, ME/:lbpﬂal;WE YXOTO HaBbH 1
Harope, T08a CTasa Hail-NeCHO, ako AbPXMUTE YXOTO C
06paTHaTa KWUTKa, KaTo pbKata MWHaBa 3af rnasata -
n3obpaxetne (8).

BHumatento nocraserte W30ENNETO BBTPE B YXOTO U MO
orbHeTe - uso6paxerue (9), A0kaTo 3acTaHe yAOGHO U
npunenHe o ywHus kanan - uso6paxetue (10).

WsBaxnawe ot yxoto
" 3a uenTa, XBaHeTe Tanata v A 3aBbPTETE HAaNpend, kato
noneka A U3TernATe ot yxoTo.

W3saxnpawe [ Moctasaxe Ha GuaTpu BbPXY ylWwHa
muaa ot Akpunuk (TBbpaa Muaa)

= XBaHeTe e314eT0 Ha hUNTHPa C Naneua 1 nokasaneua.
[lpbnHeTe BHUMaTENHO, 33 Aa U3BaANTE HUATHPE U
CUNMKOHOBHMA My NPLCTEH OT MIUAATA, Cea KOETo
CTUCHETE NPBCTEHA OTBBH, 33 13 U3BAAUTE PUATHLPA —
uzobpaxerue (11).

3a fa noctasuTe HOB UATBHP, NoCTaBeTe HUNTHPa

8 CUIMKOHOBMA MY NMPBCTEH, C NOrOTO Hanpes, Taka
4 NIOroTo fla Ce BUX/a U3BbH MUAATa, CE/ KaTo ce
nocrasi.

OtHOBO nocTaseTe GUNTHbPa B yWHATa MMAa, KaTo
NpUTUCKaTE N0T0TO, TaKa 4e UNTHLPLT Aa 3aCTaHe
NpaBunHO B KyXnHaTa Ha MuaaTa.

N3saxnpawe [ Moctasaxe Ha GUATpu BbPXY ylWHa
mupa ot Cunukon (Meka muga)

= 3aaa cMeHnTe UATBPA, BHUMATENHO NoCTaBeTe
VHCTYMEHTA 33 U3BaX[aHE BBTPE B NpoLena Ha
unTbpa - usobpaxerne (12).

3asbprere Ha 180° (onuwere NoNy-oKpbXHOCT) U
u3Banete GuUnTLPa.

Mpeav aa noctasute HOB HUNTBP, NpoOBEPETE AANY
NOroTo BLPXY GUATHPA € HArope, Taka Ye Aa ce Buxaa
cnen noctasaHeTo B yxoTo. [locTasete punTbpa B NO-
WMPOKMA OTBOP Ha yx0To. ToBa CTaBa Hail-NecHo, ako
BKapsaTe (MNTHPA B yXOTO NOA I/, KATO 3aNoyHeTe
C 0NHKA Kpad Ha uATbPa. MpuTucHeTe cnep Tosa
710r0TO, 33 1a MOXeE (UNTBLPLT Aa 3aCTaHe NPaBUNHO
BbB BLHIIHATA KYXIHa Ha yXOTO.

MouncTBake u cbxpaHeHue

= [loyucTsaiite Muaata ot ywHa kan (Cerumen) n

APYTV HEYUCTOTUM CRef BeAka ynoTpe6a. Moxere fa
13non3sate BNaxHa Kbpnnyka UNu aHTbakTepuanHu
NOYMCTBALLM THKAHN.

3a fa A noyueTuTe No-AbNAGOKO, CNea KaTo U3BaanTe
dunbpa (8x. M3saxpare [ Moctasate Ha Guntpu),
V3MUIATE MUAATa CbC CanyH UK C PasTBOPUMIA
TabneTku, cnef KoeTo A U3nnakHeTe Noj Tevalua soaa
V¥ NOACYWETE MHOTO Xy6aBo.

Mpenopbysame GUATLPBT Aa CE NOUNCTBA, CAMO ako
ToBa e Heobxoaumo. He n3non3saiite noymncTsawm
npenapari, canyHn UM pasTBOpUTENU Ha 6asa cnupr.
Cnen noyucTsaHe, usnnakHete xy6aso (unTbpa nog
Teyalla BoAa v ro ocTaete 6aBHO Na N3CHXHE.

He cywerte u3genueto cbe 3atonnawu ypean (Mukpo-
BbJIHOBY MEYKN, PYPHYU U KaKBOTO 1 Aa GUNO ApYro.
BuHary ro cbxpaHaBaiite B npeaocTaseHua 3a uenta
Kanb UK B KyTUM, KOUTO Ce 3aTBaPAT Xy6aBo

1 ro npeanassart. He ro cbxpaHagaliTe 3aeHo ¢
Apyrv npeamety. MpenopbynTenta TeMneparypa 3a
cbxpaHenne :mexay -20 °Cu +60 °C.

Bbpeku Ye pucKLT OT KOXHO PasapasHeHne unu
anepriA oT ynoTpe6aTta Ha NPOAYKTA € N3KNIOUNTENHO
MasbK, KOraTo Ce CnassaT ropeonuecaHnTe NpenopbLn
33 NOYNCTBAHE U CbXPAHEHUE, 3KO TOBA CE CAYYH,
MonA, npekpatere ynotpe6ara Ha NnpoaykTa 1 ce
CBBbPXETE C BAWNA NeKap.

Mposepete panu puntpute — nsobpaxenus ((3) (7))
ca Xy6aHo NoCTaBEHM, C N10roTO Harope. AKO He ca,
CNYX0BOTO YCTPOIACTBO HAMA Aa 6bae edukacko !

TexHuueckn navHuu
Hamanenure cToHoCTH Ha ﬂehCTBMeTO Ha yWHWTE Tanu
Serenity Pro/Plus ca nocoueru Ha npunoxenuTe Tabnuum.

Dpolicies
UK: www.sonova.com/uk/en/regulatorydocumentation

Warning

Please note that the earmolds are very small. You
should store them safely out of children's reach.

To avoid injury, be aware that hearing protectors
attached to their connecting cords could be caught
up in machinery during use, despite the safety break
system. The hearing protectors attached to their
connecting cords should not be used where there is
a risk that the connecting cord could be caught up
during use.

Do no put the earmolds in the mouth, to avoid
swallowing then.

You are responsible for evaluating whether the use
of the product affects the ability to safely perform
an activity. Stop the activity when the product is
distracting or disruptive.

LIMITED WARRANTY

Sonova Communications AG offers a 2 (two) years limited
international warranty, valid as of the date of purchase.
This limited warranty covers manufacturing and material
defects. The warranty is valid only if proof of purchase

is shown.

Warranty limitation

This warranty does not cover damage from improper
handling or care, exposure to chemicals or undue stress.
Damage caused by third parties or non-authorized
service centers renders the warranty null and void.

Explanation of symbols

C€ The CE symbol is confirmation by Sonova
Communications AG that this product is in compliance
with the essential requirements and other relevant
provisions of PPE Regulation (EU) 2016/425

[jﬂ Please read the information on the following pages
before using your Sonova Communications AG device.

? Keep dry

, Humidity transportation: up to 90%

(noncondensing). Humidity storage: 0% to
700%, if not in use. Humidity operation: <95%
(noncondensing).

Temperature transport and storage: -20° to 60°
Celsius (-4° to +140° Fahrenheit) Temperature
operation: 0° to +45° Celsius (+32° to +113°
Fahrenheit.

CboGpa3sHocT

Ywute tanu Phonak Serenity Choice otroBapat

Ha usucksaHnata no Pernament (EC) 2016/425 Ha
Esponeiickina napnameHT v Ha CbBeTa OTHOCHO NIMYHUTE
npeanasHu CPeacTsa, Te ca NOANOKEHY Ha N3NUTBAHE

1 ca ofo6peHn cbobpasHo EN 352-2:2020 AHTUGOHM.
OCHOBHI N31ckBaHUA. YacT 2: AHTUGOHM, NOCTaBAHM

Ha yWWTe, NpUTEXaBaT A0KYMEHTALWA 3a cUcTemara no
Ka4yecTBOTO, KAKTO W A0KNAA OT roauweH oant (Moayn D),
V3rOTBEH OT HOTU(MUMpPaHua oprak PZT GmbH (1974)
BismarckstraBe264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany.
https:/[www.phonak-communications.com/en/about-us/
certificates

TMpenynpexneHune

= AHTU(OHMTE Ca MHOTO Manku no pasmep. Tpabea Aa
IV CbxpaHaBaTe faney oT aeua.

3a na ce u3berHar HapaHABaHWA, HUKOra He
3abpassiiTe, ye Npu ynoTpe6a, WHypbT Ha
NpeAnasHoTo CPEACTBO MOXE f1a Ce ONfeTe B MalMHHO
YCTPOIACTBO, BBMPEKN MEXaHU3MbT 33 aBTOMaTNYHa
3awuTa. [poTexkTopuTe 33 CNYXa, CBLP3AHM C BPB3KK,
He TpAGBa 1a Ce M3MON3BaT, B Cy4aWUTe, KOraTo UMa
puck Bpb3kaTa Aa ce onnete npu ynotpeta.

He nocrasaiite aHTudhoHnTe B ycTata, 3a fa He v
TbTHETE.

Bue cTe 031, KOIiTO TPAGBA Aa NpeLeH ganu
ynoTpeGata Ha U3AeNNETO BANAE HA 6E30NACHOTO
13BbLPLWBAHE Ha onpejenera aeiHoct. MpeycTaHoseTe
Tasun eiHOCT, ako usaenuero Bu pasceiisa unu npeyu.

jﬂ/ TemnepaTypa npy NpeHacaHe 1 cbxpaHexue : -20°00

60°n0 Llen3uit (-4° no +140° no GapeHxan).
Temnepatypa npy ynotpe6a : 0° o +45° no Liensuit
(+32° to +113° no ®aperxar.).
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Popis vyrobku

Serenity Choice Pro/Plus jsou zatky do usi pro opakované
pouziti vyrobené na miru ucha uzivatele. Serenity
Choice Pro/Plus jsou k dispozici ve dvou typech
biokompatibilnich materiala: akryl (tvrda skofepina) a
mékky silikon medicinské kvality (mékka skofepina), a
dvou tvarech: pina slupka (1) nebo mini (2).

Dulezité informace pro uZivatele

Pokud nedodrzite tyto pokyny a varovani, ochrana
poskytnutd vyrobkem bude vazné narusena.
Vyrobek je uréen k umisténi do ucha a k ochrané
uZzivatele pred nebezpe¢nymi hladinami hluku. Produkt
neni uréen k zadnému jinému pouziti.

Vyrobek musi byt zaveden, nastaven a udrzovan v
souladu s pokyny. Nespravné zavedeni mize snizit
jeho acinnost pfi tlumeni hluku.

Material a tvar usnich tvarovek je trvaly. Tvar
zvukovodu se viak mize v pribéhu ¢asu ménit (napf.
pokud se vyrazné zméni vase télesna hmotnost). To by
mohlo nepfiznivé ovlivnit utésnéni usni tvarovky a tim
poskytovany Gtlum hluku.

= Pfed vlozenim produktu do zvukovodu se nejprve
ujistéte, Ze je filtr na usni koncovce spravné umistén.
(3) (7).

Ujistéte se, ze jsou produkt a vade ruce pred jeho
vlozenim Cisté, aby se snizilo riziko infekce.

Na vyrobek mize mit nepfiznivy vliv kontakt s
chemikaliemi nebo alkoholem.

Nebezpeci uduseni: vyrobek uchovavejte mimo dosah
malych déti.

Zatky do usi také tlumi varovné zvuky, alarmy a dalsi
dulezité signaly. Kdyz je nosite, vzdy vénujte zvlastni
pozornost svému okoli.

Pred a po pouZiti a pro pfepravu uchovavejte tvarovky
Cisté v dodavané doze a skladujte je na suchém misté
pfi teplotdch ne nizsich nez -20 °C nebo ne vy3sich
nez + 60 °C.

V hluéném prostiedi musite vzdy pouzivat vhodnou
ochranu sluchu.

Nepfetrzité noseni ochrany sluchu po nékolik hodin
muze zpUsobit nepohodli. Udélejte si pfestavku
odstranénim ochrany sluchu v bezpe¢ném prostredi,
abyste snizili namahani usi.

TAPAHUNOHEH CPOK

[Nlpyxectso Sonova Communications AG npeanara 2 (ase)
TOAVIHI MEX/YHAPOHA rapaHLMA 33 NPOAYKTa OT AaTata

Ha HEroBoTo 33Ky!’l\/BaH€vTH NOoKp1Ba NPOU3BOACTBEHN U

Matepuantu aedekTi. fapaHunATa BaXu eAMHCTBEHO Ny
NpeAcTaBAHE Ha JOKYMEHT 3@ 3aKynyBaHETO Ha NPOAYKTa.

OrpaHuyeHue Ha rapaHuuaTa

lapaHuMATa He NOKPYBA LWETH, NPeaU3BUKaHI OT
HenpasuHa ynotpe6a unn He6pexHoCT, OT U3naraqe Ha
AeICTBIE Ha XUMUKANM UNN Ha NpekoMepeH Hatuck. Letw,
HaHeCEHM OT TPETU INL@ MNY OT LEHTPOBE 33 YCNIyrHA,
HENONy4Yunu paspeweHune, obescunsar rapaHuuaTa.

06scHeHne Ha_CUMBOTIUTE_

c € Cumsontt CE e notebpAeH oT Sonova.
Communications AG rapaHTipa, Ye nsnenvero
0TrOBapA Ha OCHOBHUTE 31CKBAHWA, KAKTO U Ha
BCUYKM OTHOCUMY M3nckBaHna no PernamenT (EC)
2016/425.

EE Mons, npoyetere MHDOPMALIMATA Ha BCUYKM
CTPaHWLW, NPeaV ynoTpeGa Ha N3nenueTo Ha
Sonova Communications AG.

‘r To TpabBa BuHary Aa GbAe cyxo.

BnaxHocT npu npenacate : 40 90% (6e3
KOHOEH3aUus). BnaxHocT npu chxpaxeHue : 0% 1o
70%, ako He ce nonssa. BnaxHocT npu ynotpe6a :
<950 (6€3 KoHAEH3aLNA).

Pokyny k pouzivani

Pro skofepinu s plnou slupkou - akrylovou a

silikonovou

Vkladani do ucha

= Tvarovka oznacena cervené je uréena pro pravé ucho

a tvarovka oznacena modfe pro levé ucho.

Zasurite tvarovku do vnéjsiho ucha otvorem

sméfujicim ke zvukovodu (4).

= Tvarovkou mirné otocte, abyste ji zcela zasunuli do
ucha (5). Ujistéte se, ze pevné drzi ve vnéjsim uchu
a dobrFe ho utésiuje (6).

Vyjmuti z ucha

Uchopte tvarovku a opatrné ji vytahnéte z ucha
pomalym pohybem smérem od ucha, abyste zabranili
rychlému poklesu tlaku v usich.

Pokud jsou tvarovky vybaveny Sndrkou nebo kablikem
pro zavéeni na krk, NIKDY je nevyjimejte tahanim za
sitrku nebo kablik, protoze by mohlo dojit k poskozeni
vyrobku.

Pro mini skofepinu - akrylovou a silikonovou
Vkladani do ucha

= Tvarovka oznacena cervené je urcéena pro pravé ucho a
tvarovka oznacena modre pro levé ucho.

Chcete-li usnadnit zavadéni, potahnéte horni ¢ast
ucha smérem od hlavy a nahoru, ¢ehoz nejlépe
dosahnete drzenim ucha druhou rukou s pazi
umisténou kolem zadni ¢asti hlavy (8).

Opatrné zatlacte tvarovku otacivym pohybem smérem
dovnitf ucha (9), dokud pohodIné nezapadne do
zvukovodu a nezajisti dobré utésnéni (10).

Vyjmuti z ucha
= Chcete-li tvarovky vyjmout, uchopte a jemnym
otacivym pohybem je vytdhnéte z usi.

Vyjmuti/vloZeni filtri do akrylové skoFepiny (tvrdé
skofepina)

Uchopte jazycek filtru mezi palec a ukazovak.

Jemné zatahnéte, abyste vyjmuli filtr a jeho silikonovy
krouzek ze skofepiny, a poté stisknutim okraje krouzku
filtr vyjméte (11).

Vlozeni nového filtru: filtr vlozte do silikonového
krouzku tak, aby logo sméfovalo nahoru, tedy bude na
svém misté sméfovat ven ze skofepiny.

Vlozte filtr zpét do skofepiny zatlacenim na logo,
abyste jej spravné umistili do dutiny skofepiny.

Vyjmuti/vloZeni filtri do silikonové skofepiny (mékka

skofepina)

= Pfi vyméné filtru jemné zasurite nastroj pro vybér filtru
do otvoru pro filtr (12).

= Otoéte filtr 0 180 stupriti (pul otacky) a vyjméte jej.
Pred vlozenim nového filtru se nejprve ujistéte, ze logo
na filtru sméfuje nahoru, tedy po vioZeni koncovky
bude logo sméfovat ven. Vlozte filtr do vétsiho otvoru
koncovky. Toho nejlépe dosahnete vioZenim filtru pod
ur¢itym uhlem, pfi¢emz nejprve zatlacte spodni stranu
filtru. Poté zatlacte na logo, abyste spravné umistili
filtr do dutiny koncovky.

Cisténi a uskladnéni

= Po kazdém pouziti skofepinu ocistéte, abyste odstranili
usni maz (cerumen) a jiné necistoty. Skofepinu Ize
Cistit vihkym hadfikem nebo antibakterialnimi ¢isticimi
ubrousky.

= Pro hlubsi ¢isténi je tieba po vyjmuti filtru (viz
Jvyjmuti [vlozeni filtri") o€istit skofepinu mydlem
nebo Cisticimi tabletami a poté opldchnout vlaznou
vodou a dikladné osusit.

= Filtr doporucujeme ¢istit pouze v pfipadé potfeby.
NepouZzivejte &istici roztoky, mydla ani €istici
prostredky na bazi alkoholu. Po vycisténi je tfeba filtr
dikladné oplachnout vlaznou vodou a nechat pomalu
uschnout.

= Nesuste vyrobky topnym zafizenim (v mikrovinné
troubg, troubé nebo v jakémkoli jiném typu zafizeni).

= Vyrobek vzdy skladujte v pouzdru k tomu urceném
nebo v ¢istém uzaviratelném ochranném obalu.
Neskladujte spolu s jinymi pfedméty. Doporuceny
teplotni rozsah pro skladovani je mezi -20 °C a +60 °C.

= | kdyzZ je riziko podrazdéni pokozky nebo alergie
pfi pouzivani tohoto vyrobku velmi nizké, pokud k
takovému pfipadu dojde i pfi dodrzeni vySe uvedenych
doporuceni pro ¢isténi a skladovani, prestante vyrobek
pouzivat a kontaktujte svého lékare.

Zkontrolujte, zda jsou filtry ((3) (7)) vloZeny spravné
a logo sméfuje nahoru. Pokud tomu tak neni, nebude
zafizeni na ochranu sluchu G&inné!

Technické udaje
Hodnoty atlumu pfi pouziti zatek do usi Swerenity Pro/
Plus jsou uvedeny ve shora uvedenych tabulkach.

Prohlaseni o shodé

Zatky do usi Phonak Serenity Choice vyhovuji nafizeni
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o osobnich
ochrannych prostiedcich (O0P) a byly testovany a
schvaleny podle normy EN 352-2: 2020 pro chrénice
sluchu - Obecné pozadavky - Cast 2: Zatkové chranice
sluchu. Osvédceni o zkousce typu C a osvédéeni o
kazdoroénim dohledu (modul D) vydal pro tento vyrobek
notifikovany organ PZT GmbH (1974), BismarckstraBe
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Némecko.
https://www.phonak-communications.com/en, -
certificates

Varovani

= Pamatujte, Ze udni tvarovky jsou velmi malé. Méli
byste je skladovat bezpe¢né mimo dosah déti.

= Abyste predesli zranéni, méjte na paméti, ze chranice

sluchu pfipojené ke spojovaci $itirce by se mohly

béhem pouzivani zachytit o strojni zafizeni, a to i

pres bezpecnostni pojistku. Chranice sluchu spojené

spojovaci Sntirkou by se nemély pouzivat tam, kde

existuje riziko, Ze by se mohla spojovaci iitirka béhem

pouzivani zachytit.

Nevklddejte tvarovky do Ust, aby nedoslo k jejich

spolknuti.

Nesete plnou odpovédnost za vyhodnoceni, zda

pouziti produktu ovliviuje vasi schopnost bezpecné

vykonavat ¢innost. Pokud produkt odvadi vasi

pozornost nebo pisobi rusivé, zastavte ¢innost.

OMEZENA GARANCE

Spolecnost Sonova Communications AG poskytuje
omezenou mezinarodni garanci v délce dvou let, kterd je
platnd ke dni nakupu. Tato omezena garance se vztahuje
na vyrobni vady a vady materialu. Garance je platna
pouze pfi predlozeni dokladu o koupi.

Omezeni zaruky

Tato zaruka se nevztahuje na poskozeni zplsobené
nespravnym zachazenim nebo pédi, vystavenim ucinku
chemikalii, nebo nepfiméfenému tlaku. Poskozeni
zplsobené tietimi stranami nebo neautorizovanymi
servisnimi stredisky ¢ini zaruku neplatnou.

Vysvétleni symbolua

CE Oznaceni CE je potvrzenim spolecnosti Sonova
Communications AG, ze tento vyrobek je v souladu
se zakladnimi pozadavky a dal3imi pfislusnymi
ustanovenimi nafizeni o 00P (EU) 2016/425.

Pfed pouzitim produktu spole¢nosti Sonova
Communications AG si pre¢téte informace na
nasledujicich strankach.

T Udrzujte suché.

Vlhkost béhem pFepravy: az 90% (bez kondenzace).

@ Vlhkost skladovani: 0% az 70%, pokud se nepouziva.
Vlhkost vzduchu béhem provozu: <95% (oez
kondenzace).

jﬂf Teplota béhem prepravy a skladovani: -20 °Caz 60 °C.
Provozni teplota: 0 °C az + 45 °C.

Produktoversigt

Serenity Choice Pro/Plus er genanvendelige arepropper
tilpasset brugerens ore. Serenity Choice Pro/Plus fas i to
typer biokompatible materialer: akryl (hard ereprop) og
medicinsk silikone (blad @reprop); full-concha (fylder hele
oreskalen) (1) smé kanal grepropper (2).

Vigtig brugerinformation

Manglende overholdelse af instrukserne og
advarslerne i denne vejledning medfarer en vaesentlig
forringelse af produktets beskyttelsesevne.

Produktet skal placeres i gret og beskytte brugeren
mod skadelige stejniveauer. Produktet ma ikke
anvendes til andre formal.

Produktet skal placeres, justeres og vedligeholdes i
overensstemmelse med vejledningen. Det kan forringe
produktets stgjd@mpningsegenskaber, hvis det ikke
placeres korrekt.

@repropperne er udfert i et holdbart materiale

og design. Formen af din gregang kan eendre

sig med arene (fx i forbindelse med vaesentlig
vagtforagelse eller vaegttab). Dette kan gdelegge
oreproppernes forsegling og dermed produktets
deempningsegenskaber.

Inden du placerer produktet i gregangen, skal du sikre,
at filtret er placeret korrekt i greproppen (3) (7).

Serg for, at bade produktet og dine haender er rene
inden iseetning for at reducere risikoen for infektion.
Produktet kan ga i stykker, hvis det kommer i kontakt
med rengeringsmidler eller alkohol.

Kvaelningsfare: Opbevar produktet uden for sma barns
reekkevidde.

@repropper deemper 0gsa advarsler, alarmer og andre
vigtige signallyde. Veer altid ekstra opmaerksom pa
dine omgivelser, nér du anvender grepropper.

Der skal altid bruges passende hgrebeskyttelse i
stojende omgivelser.

Det kan medfere ubehag at bruge harebeskyttelse i
flere timer ad gangen. Serg for at give grerne en pause
og undga belastning ved at fjerne horebeskyttelsen i
et sikkert miljo.

Brugsvejledning

Full-concha-grepropper - akryl og silikone

Isetning i oret

= Qreproppen med den rode farve er til dit hpjre
ore, mens greproppen med den bla farve er til
dit venstre gre.

= Is&t preproppen i din ydre eregang. Abningen skal
vende mod din gregang (4).

= Drej preproppen en smule for at seette det helt ind
i oret (5) Serg for, at den sidder godt fast i din ydre
gregang og danner en god forsegling (6).

Udtagning

= Tag fatiereproppen, og fjern den forsigtigt fra oret
i en langsom fremadrettet beveegelse for at undga
hurtigt trykfald.

= Hvis der er monteret snor i grepropperne, mé de
ALDRIG fjernes ved at traekke i snoren, idet det kan
beskadige grepropperne.

Sma kanal grepropper - akryl og silikone
Isaetning i gret

= (reproppen med den rade farve er til dit hgjre

ore, mens greproppen med den bla farve er til

dit venstre gre.

For at gore det nemmere at placere greproppen
skal du treekke den gverste del af gret udad, og
dernast opad. Det gor du nemmest ved at tage
fat i gret bagfra med den modsatte hand bagom
hovedet. (8)

Tryk og drej forsigtigt ereproppen ind i oret (9),
indtil den sidder behageligt i eregangen og danner
en god forsegling. (10).

Udtagning

= Fjern greproppen ved at tage fat i den og dreje i en
fremadrettet bevaegelse, mens du forsigtigt traekker
den ud af gret.

Udtagning/isetning af filtre pa akrylpropper

(hérd ereprop)

Tag fat i flappen med tommel- og pegefinger.

Treek forsigtigt for at fjerne filter og silikonering fra
oreproppen. Tryk derefter pd kanten af ringen for at
fjerne filtret. (11).

Sadan iseetter du et nyt filter: Indseet filtret i
silikoneringen, s& logoet vender opad og vender udad,
nar greproppen er pa plads.

Seet filtret tilbage i ereproppen ved at trykke pa logoet,
sa det placeres korrekt i greproppens hulrum.

Udtagning/isatning af filtre pa silikonepropper
(bled greprop)

For at skifte filtret skal du forsigtigt indseette
varktgjet til udtagning af filtret i filterspalten (12).
Drej 180 grader (en halv omgang), og left filteret op.
Inden du placerer et nyt filter, skal du sikre, at
logoet pa filtret vender opad, sa logoet vender ud af
oreproppen efter iseetning. Iset filtret i greproppens
store dbning. Det gor du nemmest ved at indsaette
filtret i en vinkel og skubbe den nederste del af filtret
ind forst. Derefter skal du trykke pa logoet for at
placere filtret korrekt i hulrummet.

Renggring og opbevaring

Renger grepropperne efter hver brug for at fjerne
spor af voks (cerumen) og andet snavs. @reproppen
kan rengeres med en fugtig klud eller antibakterielle
renggringsservietter.

For en mere grundig rengering fjernes filtret (se
"Udtagning/iseetning af filtre"), hvorefter greproppen
kan rengores med sabe eller hygiejnetabletter

og efterfglgende skylles i lunkent vand og tarres
grundigt.

Vi anbefaler, at du kun renger filtret, hvis det er
nedvendigt. Undlad at bruge alkoholbaserede
rengeringsmidler, seeber og desinfektionsmidler. Efter
rengering skal filtret skylles grundigt i lunkent vand og
torre langsomt.

Produkterne mé ikke torres med varmeenheder
(mikroovn, ovn og andre enheder).

Sorg altid for at opbevare produktet i det
medfelgende etui eller i en ren beskyttelsesaske.
M3 ikke opbevares sammen med andre

genstande. Anbefalet opbevaringstemperatur
mellem -20 °C 0og 50 °C.

Risikoen for, at der opstar hudirritation eller en
allergisk reaktion ved brug af produktet er ekstremt
lav, hvis rengerings- og opbevaringsanbefalingerne
ovenfor falges. Sker det alligevel, skal du stoppe med
at bruge produktet og kontakte din leege.

Serg for, at filtrene ((3) (7)) er isat korrekt med
logoet opad. | modsat fald vil harebeskyttelsen
ikke virke!

Tekniske data
Dampningsvardier for Serenity Pro/Plus-grepropper
fremgar af de vedheeftede tabeller.

Overensstemmelse

Qrepropperne fra Phonak Serenity Choice overholder
Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU)
2016/425 af 9. marts 2016 om personlige vaernemidler
og er blevet testet i henhold til EN 352-2:2020 om
horeveern og erepropper - Generelle krav - Del 2:
Orepropper. Typeafpravningstest (type C) samt det arlige
overvéagningscertifikat (modul D) leveres af bemyndiget
organ PZT GmbH (1974), BismarckstraBe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Tyskland.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us
certificates

Advarsel

Bemeerk, at grepropperne er meget sma. De skal
opbevares sikkert uden for berns raekkevidde.

For at undgd skade skal du endvidere vaere
opmearksom pa, at grepropper med snor monteret
kan seette sig fast i maskiner under brug, uagtet at de
er forsynet med sikkerhedslase. @repropper, som er
monteret med snor, skal ikke bruges, hvis der er risiko
for, at snoren satter sig fast under brug.

Undlad at putte grepropperne i munden, da du
risikerer at sluge dem.

Du er selv ansvarlig for at vurdere, om brugen

af grepropperne pavirker din evne til at udfere

en aktivitet pa sikker vis. Du skal ophare med
aktiviteten, hvis grepropperne distraherer

eller generer dig.

BEGRANSET GARANTI

Sonova Communications AG tilbyder 2 (to) ars begraenset
international garanti, der treeder i kraft p& kobsdatoen.
Den begreaensede garanti deekker materiale- og
produktionsfejl. Garantien geelder kun, hvis der kan
fremvises kebsdokumentation.

Begransning af garantien

Garantien daekker ikke skader, der skyldes forkert
behandling eller vedligeholdelse, kontakt med kemikalier
eller unodige belastninger. Garantien geelder ikke for
skader forarsaget af tredjepart eller ikke-autoriserede
servicecentre.

Forklaring af symboler

( € Med CE-symbolet bekreefter Sonova Communications
AG, at dette produkt opfylder de vaesentligste krav
og andre relevante bestemmelser i PPE-forordning
(EU 2016/425)

[j}_l Lees oplysningerne pa felgende sider, for du tager din
enhed fra Sonova Communications AG i brug.

T Hold produktet tort.

@ Fugtighed ved transport: op til 90 % (ikke-

£ kondenserende). Fugtighed ved opbevaring: 0 % til
70 %, hvis enheden ikke er i brug. Fugtighed ved drift:
<95 0 (ikke-kondenserende).

°C (-4 °Ftil 140 °F)
Temperatur ved drift: 0 °C til 45 °C (32 °F til 113 °F)

jﬂ/ Temperatur ved transport og opbevaring: -20 °C til 60

Produktiibersicht

Serenity Choice Pro/Plus ist ein wiederverwendbarer
Gehorschutz, der sich individuell an das Ohr des
Benutzers anpasst. Serenity Choice Pro/Plus ist in zwei
verschiedenen biokompatiblen Materialien erhaltlich:
Acryl (harte Schale) und weiches, medizinisches Silikon
(weiche Schale); ausserdem sind zwei verschiedene
Formgebungen verfiigbar: Full-Concha (1) oder Mini (2).

Benutzerhinweise

Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise und Warnungen
wird der durch das Produkt gewahrte Schutz erheblich
beeintrachtigt.

Das Produkt ist fiir die Verwendung im Ohr bestimmt
und dient dem Schutz des Tragers vor geféhrlichen
Gerduschpegeln. Das Produkt ist nicht fiir eine andere
Verwendung vorgesehen.

Das Produkt muss gemass den Anweisungen
eingesetzt, angepasst und gepflegt werden. Eine
unsachgemasse Verwendung kann die Wirksamkeit bei
der Gerduschddmmung beeintrachtigen.

Material und Design des Gehérschutzes verfiigen
tber eine lange Lebensdauer. Dennoch kann sich die
Form Ihres Gehdrgangs mit der Zeit verandern (z.B.
wenn sich Ihr Kérpergewicht deutlich verandert). Dies
kann die Abdichtung des Gehorschutzes und somit die
verfligbare Ddmpfung beeintrachtigen.

Bevor Sie das Produkt in den Gehérgang einfiihren,
vergewissern Sie sich zunachst, dass der Filter richtig
im Gehérschutz positioniert ist (3) (7).

Bitte stellen Sie sicher, dass das Produkt und Ihre
Hénde vor dem Einsetzen sauber sind, um das
Infektionsrisiko zu verringern.

Das Produkt kann bei Kontakt mit Chemikalien oder
Alkohol nachteilig beeinflusst werden.
Erstickungsgefahr: Bewahren Sie das Produkt
ausserhalb der Reichweite von Kleinkindern auf. Ein
Gehérschutz dampft auch Warngerausche, Alarme und
andere wichtige Signale. Achten Sie bitte besonders
auf Ihre Umgebung, wenn Sie einen Gehorschutz
tragen.

Bewahren Sie den Gehdrschutz vor und nach der
Verwendung sowie beim Transport im mitgelieferten
Behalter auf; lagern Sie diesen an einem trockenen Ort
bei einer Temperatur zwischen -20°C und +60°C.

Ein passender Gehdrschutz muss in lauten
Umgebungen jederzeit getragen werden.

Das stundenlange Tragen eines Gehdrschutzes kann
gegebenenfalls unangenehm sein. Machen Sie eine
Pause und entfernen Sie den Gehdrschutz in einer
sicheren Umgebung, um die Belastung fiir lhre Ohren
zu reduzieren.

Gebrauchsanleitung

Fiir Full-Concha-Schalen = Acryl und Silikon
Einfiihren in das Ohr

Der rot gekennzeichnete Gehorschutz ist fur [hr
rechtes Ohr, der blau gekennzeichnete Gehorschutz ist
fiir lhr linkes Ohr bestimmt.

Fiihren Sie den Gehdrschutz mit der Offnung Richtung
Gehdrgang (4) in Inre Ohrmuschel ein.

Drehen Sie den Gehdrschutz leicht, um ihn vollsténdig
in Ihr Ohr einzufiihren (5). Stellen Sie sicher, dass der
Gehdrschutz fest in lhrer Ohrmuschel sitzt und diese
gut abdichtet (6).

Entfernen aus dem Ohr

Halten Sie den Gehorschutz fest und ziehen Sie ihn
mit einer langsamen Vorwartsbewegung vorsichtig
aus Ihrem Ohr, um einen raschen Druckabfall zu
vermeiden.

Wenn lhr Gehdrschutz mit einer Halskordel oder einem
Kabel ausgestattet sind, entfernen Sie diese NIE durch
ein Ziehen an der Kordel bzw. am Kabel, da dies das
Produkt beschadigen kann.

Fiir Mini-Schalen - Acryl und Silikon

Einfiihren in das Ohr

Der rot gekennzeichnete Gehdrschutz ist fir Ihr
rechtes Ohr, der blau gekennzeichnete Gehdrschutz ist
fiir Ihr linkes Ohr bestimmt.

Um das Einsetzen zu erleichtern, ziehen Sie die
Oberseite des Ohres nach aussen und nach oben, am
besten, indem Sie das Ohr mit der gegentiberliegenden
Hand halten, wobei der Arm um den Hinterkopf gelegt
wird. (8)

Driicken und drehen Sie das Produkt vorsichtig in das
Ohr hinein (9), bis es bequem im Gehérgang sitzt und
im Gehérgang eine gute Abdichtung erzeugt. (10).

Entfernen aus dem Ohr

= Greifen Sie den Gehérschutz und ziehen Sie ihn in
einer drehenden Vorwartsbewegung vorsichtig aus
dem Ohr heraus.

Entfernen/Einfiihren von Filtern in Acryl-Schalen
(harte Schalen)

Greifen Sie die Zunge des Filters zwischen Daumen
und Zeigefinger.

Ziehen Sie vorsichtig, um den Filter und seinen
Silikonring aus der Schale zu entfernen; driicken Sie
anschliessend auf den Rand des Rings, um den Filter
zu entfernen. (11).

Einsetzen eines neuen Filters: Setzen Sie den neuen
Filter so in seinen Silikonring ein, dass das Logo nach
oben zeigt und nach dem Einsetzen aus der Schale
herausragt.

Setzen Sie den Filter anschliessend wieder in die
Schale ein, indem Sie auf das Logo driicken, um

den Filter korrekt in der Vertiefung der Schale zu
positionieren.

Entfernen/Einfiihren von Filtern in Acryl-Schalen
(weiche Schalen)

Fiihren Sie das Werkzeug zur Entnahme vorsichtig in
die Filtersffnung (12) ein, um den Filter zu wechseln.
Drehen Sie es um 180° (halbe Drehung) und entfernen
Sie den Filter.

Bevor Sie den neuen Filter einsetzen, vergewissern

Sie sich, dass das Logo im Filter nach oben zeigt und
nach dem Einsetzen aus dem Gehérschutz herausragt.
Setzen Sie den Filter in die grossere Offnung des
Gehdrschutzes ein. Dies gelingt am besten, indem

der Filter leicht angewinkelt eingesetzt wird und

die Unterseite des Filters zuerst eingeschoben wird.
Driicken Sie dann auf das Logo, um den Filter korrekt
in der Vertiefung des Gehdrschutzes zu positionieren.

Reinigung und Lagerung

= Reinigen Sie die Schale des Gehérschutzes nach
jedem Gebrauch, um Ohrenschmalz (Cerumen) und
andere Ablagerungen zu entfernen. Die Schale kann
miteinem feuchten Tuch oder einem antibakteriellen
Reinigungstuch abgewischt werden.

Fir eine griindlichere Reinigung kénnen die Schalen
nach dem Entfernen des Filters (siehe ,Entfernen/
Einfiihren der Filter”) mit Seife oder Hygienetabletten
gereinigt, dann in lauwarmem Wasser gespiilt und
griindlich getrocknet werden.

Wir empfehlen, den Filter nur bei Bedarf zu

reinigen. Verwenden Sie keine alkoholbasierten
Reinigungslosungen, Seifen oder Reinigungsmittel.
Nach der Reinigung muss der Filter griindlich in
lauwarmem Wasser gesplilt und langsam getrocknet
werden.

Trocknen Sie die Produkte nicht mit einem Heizgerat
(Mikrowelle, Ofen oder andere Gerite).

Lagern Sie das Produkt in der dafiir vorgesehenen
Tasche oder in einem sauberen, wiederverschliessbaren
Schutzbehalter. Lagern Sie das Produkt nicht

mit anderen Gegenstanden. Die empfohlene
Lagertemperatur betrédgt zwischen -20°C und +60°C.
Die Gefahr von Hautirritationen oder Allergien
aufgrund der Verwendung des Produkts ist extrem
gering, wenn die oben genannten Empfehlungen

zu Reinigung und Lagerung eingehalten werden.
Tritt dennoch ein solcher Fall ein, verwenden Sie

das Produkt bitte nicht mehr und kontaktieren Sie
Ihren Arzt.

Vergewissern Sie sich, dass die Filter ((3) und (8))
korrekt mit dem Logo nach oben eingefiihrt werden.
Andernfalls ist der Gehdrschutz unwirksam.

Technische Daten
Dammuwerte fiir die Serenity-Pro/Plus-Ohrstépsel sind in
der beiliegenden Tabelle aufgefiihrt.

Konformitit

Die Serenity-Choice-Ohrstopsel von Phonak erfiillen

die Vorgaben der Verordnung ber personliche
Schutzausristung (PSA) (EU) 2016/425 und wurden
gemiss den Allgemeinen Anforderungen - Teil 2:
Gehdrschutzstopsel der Norm EN 352-2:2020 fiir
Gehorschitzer getestet und genehmigt.

Eine EGBaumusterpriifbescheinigung sowie das jahrliche
Priifzertifikat (Modul D) werden von der dafiir benannten
Stelle PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Deutschland, ausgestellt.

https://www.phonak-communications.com/en/about-us

certificates

Zoppdpewon

Otwroaamideg Phonak Serenity Choice ouppop@avovtal
e Tov kavoviapo (EE) 2016/425 ayeTikd pe Ta péoa
atoptkrig mpoataaiag (MAM) kat éxouv SoKIHaaTEL Kat
eykplBei gOppuwva pe To TpotuTo EN 352-2:2020 Méoa
Tpoataciag g akong - Nevikég amautioelg - Mépog

2: QroBuouata. To matomoinTikd e&étaang tomou EK
KaB(OG KAl TO ETATLO0 TUATOTOINTIKG ETUTAPNONG (EVOTNTA
D) TtapéyovTaL aTtd TOV KOWOTIOHEVO 0PYAVITUO

PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, leppavia.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us,

certificates

Npogdomoinon

= Eronpaivetal 6Tt Ta TIKA ekpayeio €X0uv TTOAD
kpo péyeBog. GUAGETE Ta oE ATQANEG HEPOC HOKPLG
and Toudid.

lo va amo@UyeTe TUXOV TPAUPATIONOUG, £XETE UTOYN
OTL T HéTQ TPOOTAT{NG TNG QKOG TIOU GUVSEoVTal

e KOPSOVIA HTTOPET VO THATTOVV 0€ Unyavipata
KaTA TN Xprion Toug, Tapd TNV OTTapgn cuoTApaTog
pr&nc aopadeiag. Eqv tnpeite TI¢ avwtépw ouaTdoelg
kaBapiapou kat amoBrikevang, o kivéuvog epeBlopol
1 aMhepyikrig avtidpaang ato déppa amd tn xprion
TOU TIPOIOVTOG eivat eEalpeTIkd XapnAdg . Qatoao, ae
Tep{mTWan mou gupBel KATL TETOLO, SlakoYTE TN Xprian
TOU TIPOTOVTOG Kat UMBOUAEUTEITE TOV YIATPO TG,
Mnv Balete ta ekpayeia ato atopa. Yrapyet kivbuvog
Katdmoang.

Eiote umevBuvol va aglohoyeite katd mogov n ypran
TOU TIPOIOVTOG pTTopel vat eTtNpedael TNV LKavoTnTa
ag@atolg ekTéAeang plag dpaatnploTnTag.
TrapatrioTe T dpaaTneloTnTa £4v T0 TPOIoY ATOaTId
TNV TPOTOYN 00G 1} 0O aTOdI0pyaVMVEL.

Warnhinweis

Bitte beachten Sie, dass der Gehdrschutz sehr klein ist.
Sie sollten diesen sicher und ausserhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.

Um Verletzungen zu vermeiden, achten Sie darauf,
dass sich trotz eines Sicherheitssystems der
Gehdorschutz mit der zugehdrigen Kordel nicht in

einer Maschine verfangt. Der Geh6rschutz mit der
zugehdérigen Kordel sollte nicht verwendet werden,
wenn die Gefahr besteht, dass sich die Kordel bei der
Verwendung verfangt.

Nehmen Sie keinen Gehdrschutz in den Mund, um ein
Verschlucken zu verhindern.

Sie sind dafiir verantwortlich, einzuschitzen, ob der
Einsatz des Produkts die Fahigkeiten beeintrachtigt,
eine Aktivitat sicher durchzufiihren. Unterbrechen Sie
die Aktivitat, wenn das Produkt Sie ablenkt oder stort.

BESCHRANKTE GARANTIE

Die Sonova Communications AG bietet eine zweijahrige
beschrankte internationale Garantie ab Kaufdatum. Diese
umfasst Verarbeitungs- und Materialfehler. Sie gilt nur,
wenn der Kaufnachweis vorgelegt wird.

Beschrinkung der Garantie

Diese Garantie deckt keine Schiden aufgrund
unangemessener Handhabung und Pflege, Einwirkung
von Chemikalien oder unnétiger Belastung ab. Die
Garantie verfallt bei Schaden, die von Dritten oder nicht
autorisierten Kundendiensten verursacht werden.

Erlduterung der Symbole

( € Mit dem CE-Symbol bestatigt Sonova
Communications AG, dass dieses Produkt den
wesentlichen Anforderungen und anderen
Bestimmungen der PSA-Verordnung (EU) 2016/425
entspricht.

Bitte lesen Sie die Informationen auf den
nachfolgenden Seiten, bevor Sie Ihr Produkt
der Sonova Communications AG verwenden.

T Trocken lagern

Luftfeuchtigkeit bei Transport: bis zu 90% (nicht

%/ kondensierend). Luftfeuchtigkeit bei Lagerung: 0%
bis 70%, wenn nicht im Betrieb. Luftfeuchtigkeit im
Betrieb: <95% (nicht kondensierend).

Temperatur bei Transport und Lagerung: -20°

bis +60°Celsius (-4° bis +140°Fahrenheit)
Temperatur im Betrieb: 0° bis +45°Celsius (+32° bis
+113°Fahrenheit).

Meptypagn tou Tpoidvrog

Ol eTtavaypnatpoTolaipes wToaaTideg Serenity
Choice Pro/Plus mpogappoZovtal e5aTopIKEVPEVD OTO
auti Tou xpriotn. Ot wroaamideg Serenity Choice Pro/
Plus datiBevrat oe 500 TOTOUG BrooupBATOY UMKGOV:
AKPUAKG UAIKO (GKANPO KEAUPOG) Kt pahakn] LaTpLKr
athikovn (pahako kéAuog), kat oe dVo oyrfuata: full
concha (mArjpoug kéyxng) (1) 4 mini (2).

ZNUavTIKéG TTANPOPOpies yio Tov
xpriotn

Ecv 6ev tnpnBouv ot mapolaeg odnyieg kat
TIPOEISOTIOIATELS, N TPOTTATI TTIOU TIOPEXETAL AT TO
TIPOioV Ba teploptaTel oNUAVTIKA.

To mpoi6v mpoopiletat va ToToBeTe TN OTO QWTI KAt
Vo ipoatatelel Tov XpaTn amd emikivéuva emineda
Bopopou. To poidv dev mpoopiletal yia kapio dAin
xpian.

H tomtoBétan, n puBuLan kat n guvtipnan Tou
TIPOIOVTOC TIPETIEL VO TIPAYUOTOTIOLOUVTAL CUHPWVA e
T1G 0dnyieg. Tuxov akataAAnAn tomoBetnan evdéyeta
VOUHELWOEL TNV ATTOTEAETHATIKOTNTA TOU 60OV aOopd
v eaoBévnan tou BopiPou.

To uhiké kat 0 oYedlaoudg TwV ekpayeiwv éxouv
peydin didpkela Lwrg. QaT600, T0 OXrud TOU
akouaTikoD Topou evoeyetal va arhdel pe Tnv
TIAP0OSO TOU YPOVOU (LY. EGV UTIEPYEL TNHAVTIKI]
petaBolr Tou owpatikol Bapoug), yeyovag ou
UTIOPE( val ETNPEGTEL BUTPEVMG TN TPPAYLTN TWV
EKMOYEIWY Kol EMOPEVKG TNV TIapexOuevn eEaaBévnan
BopopBou.

Mpotol eloaydyeTe T0 TPOTIOGY GTOV OHKOUTTIKO TOPO,
Bepaiwbeite 611 TO @iATpo eival owaTa ToTOBETNPEVOD
ato akpo autiov (3) (7).

BeBaiwBeite 6Tt 1600 TO TPOIOV BT Kat Ta XEPLXL

gag eivat kaBapd TPV TNV EL0AYWYT| TIPOKEIUEVOU VO
meplopilete Tov kivduvo poAuvvang.

To mpoidv evdéyetal va uttoatei gBopa edv épBel ae
ETAQN PE XNUIKE TTPOTOVTA ) OWVOTIVEUA.

Kivéuvog mviypo0: QuAGETE TO TTPOTOV pakpLa attd
HKpd TTaudtd.

Ol wToaaTIdES PEIOVOLV ETTIONG TNV EVTATN YWV
TIPOELS0TIOINGNG, TUVAYEPUAV Kat GAAWY TNHAVTIKGVY
NXNTIKGOV anpdtwy. Aivete dvtote emimAéov Tpogoy
ato mepiBahlov oag dTav @opdte wroaoTideg.
Alatnpeite ta kaBapd ekpayeia gtV TapexOuevVn
Brjkn TPV Ka METE TN XPrON KAL KOTA TN HETAPOPE.
AmoBnkeleTe To Tipoidv ae Enpod pépog, ae
Beppokpaaieg amo -20°C éwg +60°C.

Dopare mavta katdAnha péoa TPOaTATING TNG KOG
ae BopuPwdn mepiBartovta.

H yprian péowv mpoataaiag TG akong emi apkeTég
Wpeg kaBe @opa prmopei va pokaéaet Suapopia.
Kavte éva dtdhetupa: ae aog@arég meptBailov
agaipéate 1o Hégo TIpoaTaaiag TG akorg MaTe va
HEWWOETE TNV Ti{ean Tou agkeital oTo aUTIA 0aG.

08nyieg xpriang

Ta kéAhugog full-concha — akpuhikd kat athikovng
Ewoaywyr oto auti

To ekpayeio Tou 6eE100 auTiol PEPEL KOKKIVN EVDEIEN
KO TO EKPAYE(0 TOU pLaTEPOD QUTIOU QEPEL UTIAE
évdelln.

Etgaydyete 10 ekpayeio ato eEwteptkd auti pe t0
GVOLYHE VO KOLTAZEL TIPOG TOV KOUTTIKG TTOPO (4).
Meplotpéte eAa@pd TO KpayEi0 TIPOKEIUEVOL VL
e10é\Bet TAfpw¢ oo auti (5). BeBaiwbeite oti T0
Tpoidv eivat aTabepd TomoBetnpévo ato e§wtepikd
auti kat eEao@alilet kahh apayian (6).

Agaipean amé 1o auti

MidoTe 10 ekpayeio KoL AQAIPETTE TO TIPOTEKTIKE ATIO
TO QUT, ME Pl apyr Kivnan Tipog Ta eUTPOG OTE Vat
QTOPUYETE pla Tayeia TTWan Tiean.

Edv ot wtoaaTideg auvodevovtat amd kopdovt Aatpou
1 kah@S10, unv 11§ aatpeite NOTE tpaBwvrag 1o
KopdOVL ) TO KaADS10 KABMG KATL TETOLO HTTOPET VOt
TpokaAéaet BAGBN aTo Tpoidv.

T kEAu@og mini — akpuAkd Kat othikovng

Ewoaywyr oto auti

To ekpayeio Tou 6e€100 auTiol PEpeL KOKKIVN EvdelEn

KaL TO eKpayeio TOU aplaTepol auTIol QEPEL UTTAE

évdelln.

Mo va dteukoAovete Ty elgaywyr, Tpaprgte v

KOPU@I| TOU AUTIOL TIPOG Tal £Ew KAl TAVW: AUTO

ETUTUYXAVETAL KOADTEPA KPATWVTAG TO QUTE HE TO

avtiBeto xépt, pe Tov Bpaxiova yupw amo To Tiow

UEPOG TOU KeaALOU. (8)

ImpwETe pe amahi TEPLOTPOQIKA Kivnan To Tipoidv

pEa aTo auTi (9) PéxpL v aKOUpTIaEL GVeTa

péaa gTOV OKOUGTIKG TIOPO Kal va Snuloupyroet

KQVOTIOINTIKT GQPAYLOT HE TOV AkOUTTIKO T6PoO. (10).

Agaipean amé to auti

= [IGoTE TNV WTOAOTIISA KAl [E ULa TTEPITTPOPIKT
Kkivnan Tpog Ta eumpog TpaprgTe amald To mpoiov
£&w amo 1o auti.

Agaipean/Eloaywy @itpou oe akpuliké kEAU@OG
(okAnpd kéAugog)

= Kpatfote 10 yAwooidi tou @iktpou avduesa ato
SeikTn kat Tov avTixelpa.

Tpapri€te amaAd yla vo omopakpOVeTe To QIATPO Kat
Tov SakTUAMO athikévng Tou amo To kéAugoc. Emelta
TUEOTE TO AKPO TOU SAKTUAIOL Yl v ATTOPaKPOVETE
10 @iktpo. (11).

Eloaywyn véou @iltpou: TomoBetriate o @iktpo
péoa atov SakTUALO GIAKOVNG TOU, Je TOV AoyOTUTIO
OTPOUMEVO TIPOG TA TIAVW WATE VL ep@avileTal 5w
amod 10 kKENUQOG UETA TNV TOTTOBETNAN TOU.
EnavatomoBetriate 0 PiATpo péoa aTo kEALUPOG
TUELOVTAG TOV AOYOTUTIO TIPOG Ta KATW ETOL OOTE

10 @iATpo vat e10éNBEL CWOTA aTNY KOLAGTNTA TOU
keAOQOUG.

Agaipean/Ewgaywyr @iktpou oe kEAu@OG aAk6VNG
(pahakd kéAugog)

Mo vo odAGgete To @idtpo, eloayayete anaid To
efapmua egaywyng péoa atnv umtodoyn Tou giltpou
(12)

Ttpé e katd 180 poipeg (uiar atpo@n) kat
apalpéate 1o @iktpo.

Mpoto0 TomtoBetraete 10 véo @ikTpo, Befaiwbeite
071 0 AoyOTUTIOG 0TO QIATPO Elval GTPAUUEVOG TIPOG
Ta TAVW, ET0L OOTE va epgavidetal é5w atd To akpo
auTiod petd tnv TomoBéTnar| Tou. Eloaydyete To
@iAtpo gT0 peyaAUTEPO Avolypa Tou Gkpou auTiol. Mo
V0L TO ETUTOYETE, TOTOBETATTE TO PiATPO UTO Ywvia,
TUELOVTAG TPATO TN XApNAGTEPN TTAEUPA TOU @iATPOU.
Emelta méate mpog Tal KATW TOV AOYOTUTIO yla va
TomoBeToeTE OWATA TO PIATPO OTNV KOIAGTNTA TOU
akpou auTioL.

KaBapiopog kat amobrikevan

KaBapilete to kéAugog petd amo kabe xprion yla va
amopakpOveTe To kepi (kupehida wtdg) kat dAha Eéva
ogopara. KaBapiote To kéAugog ue vypd mavak f
avtifaktnpidiakd pavinAdkia kabaplopov.

Mo BabuTepo kaBaplopo, uetd TV agaipean Tou
oiktpou (BA. Agaipean/Ewcaywyn @iktpow), umopeite
va kaBapioeTe To KEAUQOG UE TATIOUVL I} TAPTIAETES
kaBopiapou. Xtn auvéyela, EemAbVeTe pe YAopo vepo
KO OTEYVOOTE KAAG TO KEAUPOG.

TuviatoOpe va kaBapilete 1o PiATpo povo edv

eivat amapaitnto. Mnv xpnatpomoteite Stahopata
kaBapiapol pe Baon Ty ahkooAn, camobvia i
amoppuTavTikd. Metd Tov kabapioud, Eemhivete
koA 1o @ikTpo pe yhapd vepd kat agrigTe TO Vo
aTEYVRTEL APy

Mnv oteyviveTe Ta TPoiovTa pe guakevég Bépuavang
(T g€ QOUPVO PIKPOKUUATWY, POUPVO 1} oTtoLadTToTE
G\ guakeun).

AmoBnkedeTe TAVTA TO TIPOIGV OTO €181KO TAAVTAKL
@UNagNG 1 oe pia kaBopr| emavaa@payllopevn
TpoaTateuTkr Brikn. Mnv amoBnkevete TIg
wroaomideg pali pe aAa avtikeipeva. To
gLVIOTOUEVO e0POC TNG Beppokpaaiag amobrikevang
kupaivetat amé -20 °C éwg +60 °C.

Edv tnpeite Tic avwTépw ouaTdoelg kabBapiopou kat
amoBrikeuang, o kivduvog epeBiapod A ahdepyikig
avtidpaaong ato déppa amd Tn xprion Tou MPOTIOVTOg
eival e§alpeTikd yapnAog . Qat600, o MepimTWan Tou
aupBel kAT TETOL0, SLoKOYPTE TN XpriaN TOU TIPOTOVTOG
kot gupBouleuteite Tov ylaTPS COC.

BeBawwbeite 61t ta pitpa ((3) (7)) ewodyovian owotd,
e ToV AoyOTUTIO OTPANPEVO TIPOG T TTAVK. TuXOV
£0@alpévn eloaywyr kablotd to pégo mpoataaiag
aKoNG avamoTeAeapaTIKG!

TeXVIKA XOPOKTNPLOTIKA
Ottipég e§aaBévnang BopuBou yia Tig wroaaTideg Serenity
Pro/Plus ava@épovtat aToug GuVNUPEVOUG TIVOKEG.

NMEPIOPIZMENH ETTYHZH

H Sonova Communications AG mpog@épet teploplapévn
S1edvr] eyyonan 2 (800) etwv n otola Loy VEL ATd TV
nuepopnvia ayopdc. Autr n meptoplapévn eyyunan
KOAOTITEL EAOTTWUOTE KATAOKEUTG KAt DAK®V. H eyyonan
LoY0EL HOVO JE TNV TTPOTKOUION TNG ATtOdeIENg ayopac.

Neploplopodg eyyonang

Autr n eyyonan dev kahomret {npiég amd akatdAinio
YelpLopo A mhnpuedd @povtida, ékBean ae xnuikég ovaieg
1} uTtepPoAikr| Tiearn). Znpid mou TpokABnKe amo Tpitoug
11 un eEouatodotnuéva kévipa aépPig kabLaTd dkupn

v eyyonan.

Epunveio aopforwv

c € To gUuBoho CE amotedei emiBePaiwon amé
Sonova Communications AG 6Tt auTo To Tipoioy
OUUHOP@OVETAL PIE TIG OVOIWELS ATIAITATELG KOl
GMheg oyeTikég SlatdEelg Tou kavoviopou (EE)
2016/425 XETIKG e Ta HETO ATOPIKIG TIPOOTATING.

[:E Napakahoope va dlafdoete TI¢ TANpo@oOpieg TOU
akohouBouv TIpLV XpNaIHOTIOLTETE TO TIPOTOV TNG
Sonova Communications AG.

T Na Swatnpeitat ateyvo.

& Yypaoia petagopas: £wg 90% (xwpic cupmikvwon).
2 Yypaoia amobrikevang: 0% €wg 70%, edv dev
eivat oe yprion. Yypaaia xpriong: <95% (xwpig
GUUTIOKVON).

£w¢q 60° Kehalou (-4° éwg +140° Fahrenheit)
Oeppokpaaia xpriong: 0° éwg +45° Kehaiou (+32°
£0¢ +113° Fahrenheit)

J/ Oeppokpaaia HeTaQoPag kat amobrikevang: -20°

Descripcion del producto

Serenity Choice Pro/Plus son tapones auditivos
reutilizables, hechos a medida para la oreja del usuario.
Los tapones Serenity Choice Pro/Plus estan disponibles
en dos tipos de materiales biocompatibles: acrilico
(molde rigido) y silicona médica blanda (molde blando);
y dos factores de forma distintos: concha completa (1)
o mini (2).

Informacion importante para el usuario
Sino se cumplen estas instrucciones y advertencias, la
proteccion que ofrece el producto se verd gravemente
reducida.

El producto esta pensado para colocarse en el oido y
proteger al usuario de niveles de ruido peligrosos. No
esta pensado para ningun otro uso.

El producto debe colocarse, ajustarse y conservarse
de acuerdo con las instrucciones. Una colocacion
incorrecta puede reducir su eficacia para atenuar

el ruido.

El material y el disefio de los moldes auditivos son
duraderos. Sin embargo, la forma de su canal auditivo
puede cambiar con el tiempo (por ejemplo, en caso de
cambios significativos en su peso corporal). Eso podria
afectar de manera negativa el sellado de los moldes
auditivos y con €l la atenuacion proporcionada.

Antes de introducir el producto en su canal auditivo,
asegurese de que el filtro esté colocado correctamente
en el tapon (3) (7).

Le rogamos se asegure de que el producto y sus manos
estén limpios antes de ponérselo, para reducir el riesgo
de infeccion.

El producto puede verse afectado negativamente

si entra en contacto con productos quimicos o con
alcohol.

Peligro de asfixia: mantenga el producto fuera del
alcance de nifios pequefos.

Los dispositivos auditivos también atentian los
sonidos de advertencia, las alarmas y otras sefiales
importantes. Preste siempre especial atencion a su
entorno cuando lleve puestos tapones auditivos.
Conserve siempre los moldes auditivos limpios dentro
de la funda proporcionada, tanto antes como después
de su utilizacion y durante su transporte. Almacénelos
en un lugar seco a una temperatura superior a -20 °C
e inferiora +60 °C.

En entornos ruidosos, hay que ponerse una proteccion
auditiva adecuada en todo momento.

El uso de una proteccion auditiva durante varias

horas sequidas puede provocar molestias. Tomese

un descanso retirando la proteccion auditiva en un
entorno seguro para reducir la presion en sus oidos.

Instrucciones de uso

Para el molde de concha completa - Acrilico y
silicona

Colocacion en el oido

= El molde auditivo con una marca roja es para su

oido derecho, y el molde con una marca azul para el
izquierdo.

Coloque el molde auditivo en su oreja, con la abertura
apuntando hacia su canal auditivo (4).

Gire ligeramente el molde auditivo para introducirlo
totalmente en su oido (5). Asegurese de que el
dispositivo quede sujeto con firmeza en la oreja y esté
bien sellado (6).

.
Retirada del oido

Sujete el molde auditivo y retirelo de su oido con
cuidado, moviéndolo lentamente hacia adelante para
evitar una caida de la presion demasiado rapida.

Si sus tapones auditivos disponen de un cordon o
cable para el cuello, NUNCA los retire tirando del
cordon o del cable, ya que podria dafar el producto.

Para el molde mini - Acrilico y silicona

Colocacion en el oido

= El molde auditivo con una marca roja es para su

oido derecho, y el molde con una marca azul para el
izquierdo.

Tire de la parte superior de la oreja hacia afuera'y
hacia arriba para facilitar la colocacion: la mejor forma
de hacerlo es sujetando la oreja con la mano opuesta,
con el brazo por detras de la cabeza. (8)

Empuje y gire suavemente el producto en el oido

(9) hasta que se cologue comodamente en el canal
auditivo y quede bien sellado con el canal auditivo.
(10).

Retirada del oido
= Retire el tapon auditivo sujetandolo y girandolo
con un movimiento hacia adelante mientras tira
suavemente de ¢é| para sacarlo del oido.
.
Retirar y colocar los filtros en los moldes acrilicos
(molde rigido)
= Sujete la lenglieta del filtro entre el pulgar y el indice
Tire despacio para retirar el filtro y su junta de silicona
del molde, y a continuacion presione el borde de la
junta para sacar el filtro. (11).
Para introducir un nuevo filtro: introduzca el filtro
en la junta de silicona, con el logotipo hacia arriba,
de modo que el logotipo mire hacia afuera una vez
colocado en el molde.
Vuelva a colocar el filtro en el molde empujando el
logotipo para colocar correctamente el filtro en la
cavidad del molde.

Retirar y colocar los filtros en los moldes de silicona

(molde blando)

= Para cambiar el filtro, introduzca con cuidado la
herramienta de extraccion en la ranura del filtro (12).

= Gire 180 grados (media vuelta) y retire el filtro.

= Antes de colocar un filtro nuevo, asegurese de que
el logotipo del filtro esté orientado hacia arriba, de
modo que quede en la parte externa del tapon una vez
colocado. Coloque el filtro en la abertura mas amplia
del tapon: la mejor forma de hacerlo es insertar el
filtro en angulo, presionando primero el lado inferior
hacia dentro. A continuacion, presione el logotipo
hacia abajo para colocar correctamente el filtro en la
cavidad del tapon.

Limpieza y almacenamiento

= Limpie el molde después de cada uso para eliminar
la cera (cerumen) y otros residuos: el molde puede
limpiarse con un pafio hiimedo o con toallitas de
limpieza antibacterianas.

= Para una limpieza mas profunda, después de quitar
el filtro (ver «Retirar y colocar los filtros»), el molde
se puede limpiar con jabon o pastillas limpiadoras y
aclarar con agua tibia y secar bien.

= Recomendamos limpiar el filtro solamente si es
necesario. No utilice soluciones de limpieza a base de
alcohol, jabones ni detergentes. Después de limpiarlo,
enjuague bien el filtro con agua tibia y deje que se
seque lentamente.

= No seque los productos con un aparato de
calentamiento (microondas, horno ni ningun otro tipo
de aparato).

= Almacene siempre el producto en la funda provista
para ello o en un estuche protector limpio con
cierre hermético. No lo almacene junto con otros
objetos. El rango de temperatura de almacenamiento
recomendado es de entre -20 °Cy +60 °C.

= Aunque el riesgo de irritacion cutanea o de alergia
por el uso del producto sea extremadamente bajo
si se siguen las recomendaciones de limpieza y
almacenamiento indicadas arriba, si se diera el caso,
deje de utilizar el producto y contacte con su médico.

Asegurese de que los filtros ((3) (7)) estén colocados
de manera correcta, con el logotipo hacia arriba. De
lo contrario, el dispositivo de proteccion auditiva no
sera eficaz.

Datos técnicos
Los valores de atenuacion de los tapones auditivos
Serenity Pro/Plus se indican en los graficos adjuntos.

Conformidad

Los tapones auditivos Phonak Serenity Choice cumplen
con el Reglamento relativo a los equipos de proteccion
individual (EPI) (UE) 2016/425 y han sido probados y
aprobados de acuerdo con la norma EN 352-2:2020
para Protectores auditivos - Requisitos generales -
Parte 2: Tapones. El certificado de examen de tipo CE

y el certificado de vigilancia anual (médulo D) son
proporcionados por el organismo notificado PZT GmbH
(1974) BismarckstraBe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Alemania.

https://www.phonak-communications.com/en/about-us,

certificates

Advertencia

= Tenga en cuenta que los moldes auditivos son muy
pequefios. Debe almacenarlos de manera segura, fuera
del alcance de los nifios.

Para evitar lesiones, tenga en cuenta que los
protectores auditivos conectados a sus cordones
podrian engancharse en la maquinaria durante su
uso, a pesar del sistema de parada de seqguridad. Los
protectores auditivos conectados a sus cordones no
deberan utilizarse cuando exista un riesgo de que el
cordon se enganche durante la utilizacion.

tragarselos.

Es usted responsable de evaluar si el uso del producto
afecta a su capacidad para realizar una actividad

de manera segura. Detenga la actividad cuando el
producto lo distraiga o perturbe.

No se meta los moldes auditivos en la boca, para evitar

GARANTIA LIMITADA
Sonova Communications AG ofrece una garantia
internacional limitada de 2 (dos) afios, valida a partir

de la fecha de compra. Dicha garantia limitada cubre
los defectos de fabricacion y de materiales. La garantia
solamente sera valida presentando el comprobante de
compra.

Limitacion de la garantia

Esta garantia no cubre dafos debidos a una manipulacion
o cuidado incorrectos, la exposicion a productos
quimicos o una tension indebida. Los dafios causados
por terceros o servicios técnicos no autorizados anulardn
la garantia.

Explicacion de los simbolos

C € El'simbolo CE es la confirmacion de Sonova
Communications AG de que este producto cumple
con los requisitos esenciales y otras disposiciones
relevantes del Reglamento relativo a los EPI (UE)
2016/425

[B] Le rogamos lea la informacion de las siguientes
paginas antes de utilizar su dispositivo Sonova
Communications AG.

T Mantenga el producto seco

Humedad de transporte: hasta el 90 % (sin

condensac'\én]. Humedad de almacenamiento:0 % a
70 %, cuando no esté siendo utilizado. Humedad de
utilizacion: <95 % (sin condensacion).

Temperatura de transporte y almacenamiento: -20°

/ﬂ/ a +60° Celsius (-4° a +140° Fahrenheit)
Temperatura de utilizacion: 0° a +45° Celsius
(+32° a +113° Fahrenheit).

Toote iilevaade

Serenity Choice Pro/Plus kdrvatropid on kasutaja
kérvale kohandatud korduvkasutatavad korvatropid.
Serenity Choice Pro/Plus on saadaval kahes bioiihilduvas
materjalis: akruil (kdva kest) ja pehme meditsiiniline
silikoon (pehme kest) ning kahes erinevas vormis:
korvalesta sobiv (1) ja minimdétu (2).

Oluline kasutusteave

= Jdrgnevate juhiste ja hoiatuste mittejargimisel
norgeneb toote pakutav kaitse oluliselt.

= Toode on ette nahtud korva asetamiseks, et kasutajat

ohtliku miira eest kaitsta. Toode ei ole moeldud

muudeks kasutusviisideks.

Toodet tuleb paigaldada, reguleerida ja hooldada

vastavalt juhistele. Vale paigaldamine véib vahendada

miira summutamise téhusust.

Korvatroppide materjal ja kuju on kauakestev.

Sellegipoolest voib teie kuulmekdigu kuju aja jooksul

muutuda (nt kui teie kehakaal muutub oluliselt). See

voib ebasoodsalt mojutada kdrvatroppide sobivust ja

seeldbi toote miirasummutusvdimet.

Enne toote asetamist kuulmekanalisse veenduge

esmalt, et filter oleks kérvatropi otsikus (3) (7) diges

asendis.

Nakkusohu vahendamiseks veenduge enne toote

sisestamist, et nii toode kui ka teie kied oleksid

puhtad.

Kemikaalide voi alkoholiga kokkupuude voib toodet

kahjustada.

Ldmbumisoht: Hoidke toodet véikelastele

kdttesaamatus kohas.

Korvatropid summutavad ka hoiatussignaale,

aratuskella ja muid olulisi signaale. Poorake

korvatroppe kandes alati erilist téhelepanu oma

imbrusele.

Hoidke puhtaid korvaklappe enne ja parast kasutamist

ning transportimiseks pakendis ja hoidke neid kuivas

kohas temperatuuril, mis ei ole madalam kui -20 °C voi

kargem kui +60 °C.

Miirarikkas keskkonnas tuleb alati kasutada sobivaid

kuulmiskaitsevahendeid.

Kuulmiskaitsevahendite mitu tundi jérjest kandmine

voib tekitada ebamugavustunnet. Tehke korvade

koormuse vdhendamiseks paus: eemaldage

kuulmiskaitsed ohutus keskkonnas.

Kasutamisjuhend

Korvalesta sobiv mudel: akriiiil ja silikoon

Kérva sisestamine

= Punasega tahistatud korvatropp on mdeldud parema
ja sinisega tahistatud kérvatropp vasaku kérva jaoks.

= Sisestage kdrvatropp kérvakanalisse, ava eespool (4).

= Keerake korvatroppi kergelt, et see téielikult korva
sisestada (5). Veenduge, et seade plsib kindlalt ja
tihedalt valiskérvas (6).

Kérvast eemaldamine

= Hoidke korvatropist kinni ja eemaldage see
ettevaatlikult kérvast, véltides rohu jarsku langemist.

= Kui teie korvatropid on varustatud kaelajuhtme voi
kaabliga, ARGE EEMALDAGE neid juhtmest voi kaablist
tdmmates, kuna see voib toodet kahjustada.

Minitropid: akriiiil ja silikoon

Sisestamine kdrva

= Punasega tahistatud kérvatropp on moeldud parema
ja sinisega téahistatud kérvatropp vasaku koérva jaoks.

= Sisestamise hdlbustamiseks tommake korva tilaosa
valjapoole ja lilespoole. See on kéige lihtsam, kui
hoiate korvast vastaskéega, kasivars pea tagant
13bi. (8)

= Likake toodet seda samal ajal keerates ettevaatlikult
kdrva (9), kuni see istub mugavalt ja tihedalt
korvakanalis. (10)

Korvast eemaldamine

= Eemaldamiseks hoidke kdrvatropist kinni ja keerake
seda, seda samas ettevaatlikult korvast vélja
tommates.

Akriiiiltroppide (kdva kest) filtrite paigaldamine ja

eemaldamine

= Votke filtri tripist poidla ja nimetissormega kinni.

= Filtri ja selle silikoonronga eemaldamiseks tommake
ornalt, seejarel vajutage filtri eemaldamiseks ronga
servale. (11)

= Uue filtri sisestamiseks asetage filter, logo Ulespoole,
silikoonréngasse nii, et parast paigaldamist oleks
logo néha.

= Filtri tagasi panemiseks vajutage logole, et filter
korvatroppide 66nsusesse digesti sobiks.

Silikoontroppide (pehme kest) filtrite paigaldamine

ja eemaldamine

= Filtri vahetamiseks asetage filtri eraldamise tooriist
ornalt vastavasse avasse filtril (12).

= Poorake todriista 180 kraadi (pool ringi) ja eemaldage
filter.

= Enne uue filtri paigaldamist veenduge, et filtris olev
logo oleks Gilespoole suunatud, nii, et logo oleks parast
paigaldamist ndha. Sisestage filter tropi suuremasse
avasse. Seda on koige lihtsam teha, kui sisestate filtri
viltu, alumine kiilg ees. Seejérel vajutage filter alla, et
see digesti 6onsusse asetada

Puhastamine ja siilitamine

Puhastage korvatropid pérast iga kasutamist, et
eemaldada korvavaik ja muu praht. Korvatroppe

voib puhastada niiske lapi voi antibakteriaalsete
puhastuslappidega.

Pohjalikumaks puhastamiseks parast filtri eemaldamist
(vt jaotist ,Filtrite eemaldamine ja paigaldamine”)
kasutage seepi voi vastavaid tablette, loputage neid
leiges vees ja kuivatage pohjalikult.

Soovitame filtrit puhastada ainult vajadusel. Arge
kasutage alkoholipohiseid puhastuslahuseid, seepe
ega pesuvahendeid. Parast puhastamist tuleb filtrit
leige veega pohjalikult loputada ja lasta sellel aeglaselt
kuivada.

Arge kuivatage tooteid kiitteseadmetega
(mikrolaineahi, ahi vms).

Hoidke toodet alati selleks ettendhtud kotis voi puhtas
suletavas kaitseiimbrises. Arge hoidke koos teiste
esemetega. Soovitatav sdilitustemperatuuri vahemik
on -20 °C kuni +60 °C.

Kuigi eeltoodud puhastamis- ja sdilitamisjuhendite
jargimisel on nahadrrituse voi allergia tekkimise oht
toote kasutamise tagajérjel aarmiselt madal, l6petage
selliste nahtude tekkides toote kasutamine ja votke
Gihendust arstiga.

Veenduge, et filtrid ((3) (7)) oleksid digesti sisestatud
ja logo iilespoole suunatud. Vastasel juhul on
kuulmiskaitsevahend ebaefektiivne!

Tehnilised andmed
Serenity Pro/Plus kdrvatroppide tirasummutusvaartused
on toodud lisatud tabelites.

Vastavus

Phonak Serenity Choice kérvatropid vastavad
isikukaitsevahendite maérusele (EL) 2016/425 ning

on kuulmiskaitsevahendite standardi EN 352-2: 2020
(Uldnouded - 2. osa: Korvatropid) kohaselt testitud ja
heaks kiidetud. C-tutibihindamistoendi ja iga-aastase
jérelevalve (moodul D) sertifikaadi on véljastanud
teavitatud asutus PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264
B, 26389 Wilhelmshaven, Saksamaa.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us,
certificates

Hoiatus

Pange téhele, et korvatropid on vdga véikesed. Hoidke
neid turvaliselt lastele kdttesaamatus kohas.
Vigastuste valtimiseks pidage meeles, et
tihendusjuhtmetega kinnitatud kuulmiskaitsed véivad
kasutamise ajal hoolimata hadapeatusststeemidest
masinatesse takerduda. Uhendusjuhtmetega
kinnitatud kuulmiskaitseid ei tohi kasutada
olukordades, kus Gihendusjuhe voib kasutamise kaigus
millesseqi takerduda.

Kdrvatroppide kogemata alla neelamise véltimiseks
arge pange neid suhu.

Olete ise vastutav hindamise eest, kas toote
kasutamine méjutab tegevuse sooritamise turvalisust.
Kui toode tegevust héirib, peatage tegevus.

PIIRATUD GARANTI

Sonova Communications AG pakub 2 (kaks) aastat
piiratud rahvusvahelist garantiid, mis kehtib alates
ostukuupéevast. See piiratud garantii holmab tootmise ja
materjali defekte. Garantii kehtib ainult siis, kui esitatakse
ostutdend.

Garantii piiramine

See garantii ei kata vigastusi, mis on péhjustatud
ebadigest kdsitsemisest véi hooldamisest, kokkupuutest
kemikaalidega véi liigse pingega. Kolmandate isikute voi
volitamata hoolduskeskuste tekitatud kahju muudab
garantii kehtetuks.

Siimbolite seletus
CE-stimbol on Sonova Communications AG poolne
kinnitus, et toode vastab olulistele nduetele
jm asjakohastele isikukaitsevahendeid
puudutavatele sétetele. Maarus (EL) 2016/425

DE] Palun lugege enne oma Sonova Communications AG
seadme kasutamist teavet jargnevatel lehekiilgedel.

? Hoida kuivana

Niiskuse labilaskevoime: kuni 90%

= (mittekondenseeruv). Niiskuse sidumine:
0-700%, kui seadet ei kasutata. Niiskus
kasutamise ajal: <95% (mittekondenseeruv).

Transpordi- ja hoiutemperatuur: -20 °C
kuni 60 °C (=4 ° kuni +140 ° Fahrenheit)
Kasutustemperatuur: 0 °C kuni + 45 °C
(+32 ° kuni +113 ° Fahrenheit).

Tuotekatsaus

Serenity Choice Pro/Plus -korvatulpat ovat uudelleen
kéaytettavat ja kayttdjan korvaan yksilollisesti muotoillut.
Serenity Choice Pro/Plus -korvatulppia on saatavana
kahdenlaisesta bioyhteensopivasta materiaalista: akryyli
(kova kuulonsuojain) seka ldketieteellinen silikoni
(pehmed kuulonsuojain) sekd kaksi erilaista muotoa:
koko korvaan asetettava (full-concha) (1) tai pienempi
malli (mini) (2).

Térkedd tietoa kiyttajille

= Jos nditd ohjeita ja varoituksia ei noudateta, tuotteen
tarjoama suojaus heikentyy.

Tuote on tarkoitettu kdytettavaksi korvassa ja
suojaamaan kayttdjaa haitallisilta melutasoilta. Tuotetta
ei ole tarkoitettu mihinkdan muuhun kayttoon.
Tuotetta on kdytettava, sdddettava ja huollettava
ohjeiden mukaan. Jos tuotetta ei aseteta paikalleen
oikein, sen melunvaimennuskyky voi heikentya.

Korvatulppien materiaali ja muotoilu ovat pitkaikéisia.
Korvakdytéavasi muoto saattaa kuitenkin muuttua ajan
mittaan (esim. jos painosi muuttuu merkittévasti).
Téma voi vaikuttaa haitallisesti korvatulppien
tiiviyteen ja melunvaimennuskykyyn.

Ennen kuin asetat tuotteen korvakaytavaan, varmista
ensin, ettd suodatin on asetettu oikein tulppaosaan
@) ().

Varmista, etta tuote ja katesi ovat puhtaat ennen
tuotteen asettamista. Nain vahennat infektiovaaraa.
Tuote voi vahingoittua joutuessaan kosketuksiin
kemikaalien tai alkoholin kanssa.

Tukehtumisvaara: pidé tuote lasten ulottumattomissa.
Korvatulpat vaimentavat my&s varoitusaania,
hélytyksid ja muita tarkeitd dania. Kiinnita aina
erityistd huomiota ymparist6on, kun kaytat
korvatulppia.

Sailyta puhtaita korvatulppia mukana tulevassa
sailytysrasiassa, kun ne eivat ole kaytossé ja kun
kuljetat niitéd. Sailytd korvatulpat kuivassa paikassa ei
alle -20 asteessa eikd yli +60 asteessa.

Meluisassa ympdristdssd on aina kdytettava
asianmukaisia kuulonsuojaimia.

Kuulonsuojaimien kdyttdminen useita tunteja yhdelld
kertaa voi aiheuttaa epdmukavuuden tunnetta.

Anna korvien levatd hetki ja poista kuulonsuojaimet
turvallisessa paikassa.

Kayttoohjeet

Full-concha-kuulonsuojain - Akryyli ja silikoni
Asettaminen korvaan

Punaisella merkitty korvatulppa on tarkoitettu oikeaan
korvaan ja siniselld merkitty korvatulppa vasempaan
korvaan.

Aseta korvatulppa ulkokorvaan siten, etta aukko
osoittaa korvakaytavain (4).

Kaanna korvatulppaa kevyesti, jotta se asettuu
korvaasi (5) Varmista, ettd tulppa istuu tukevasti ja
tiiviisti ulkokorvassa (6).

Poistaminen korvasta

= Pid3 kiinni korvatulpasta ja vedd se varovasti ja
hitaasti pois korvasta valttagksesi nopean paineen
laskun.

= Jos korvatulpissasi on niskanauha, dld KOSKAAN
poista tulppia vetdmalla narusta, silld tuote saattaa
vahingoittua.

Mini shell - Akryyli ja silikoni

Asettaminen korvaan

= Punaisella merkitty korvatulppa on tarkoitettu oikeaan
korvaan ja siniselld merkitty korvatulppa vasempaan
korvaan.

Korvalehden vetaminen ulos- ja yl6spdin helpottaa
tulpan asettamista korvaan. Se on helpointa tehdi
tarttumalla korvaan vastakkaisella kadelld niin, ettd
kdsivarsi on pdan takana. (8)

Tydnni tulppa varovasti korvakaytavaan (9) tulppaa
kiertden, kunnes se asettuu mukavasti ja tiiviisti
korvakaytavaan. (10).

Poistaminen korvasta
= Poista korvatulppa kiertdmalla ja vetamalla sita
eteenpain ulos korvasta.

Suodattimen polstammenlasentammen

akryyli sta (kova kuulc
= Tartu suodattimen kielekkeeseen etusormella ja
peukalolla.

Ota suodatin ja silikonirengas ulos kuulonsuojaimesta
kevyesti painamalla ja poista sitten suodatin
painamalla renkaan reunaa. (11).

Uuden suodattimen asentaminen: aseta suodatin
silikonirenkaaseen logo yléspéin eli logon on oltava
ulospdin suodattimen ollessaan paikoillaan.

Aseta suodatin takaisin kuulonsuojaimen koloon
oikeaan asentoon painamalla alaspéin logon kohdalta.

Suodattimien polstammenlasettammen

silikonisuojai (pehmed kuul in)

Vaihda suodatin asettamalla poistotydkalu kevyesti
suodattimen reikaan (12).

Kadnnd 180 astetta (puoli kierrosta) ja poista suodatin.
Ennen uuden suodattimen asettamista varmista ensin,
ettd suodattimen logo on yl6spéin. Logon tulee ndkya
ulospdin, kun suodatin on asennettu tulppaosaan.
Aseta suodatin tulppaosan suurempaan aukkoon.
Tamid on helpointa tehdé asettamalla suodatin
aukkoon hieman vinossa ja tyontamalla ensin alareuna
paikalleen. Tyénna suodatin oikeaan asentoon
tulppaosan koloon painamalla logon kohdalta.

Puhdistaminen ja sdilyttdminen

= Puhdista kuulonsuojain jokaisen kaytc lkeen
korvavahasta ja muusta liasta pyyhkimalld kostealla
liinalla tai antibakteerisella puhdistusliinalla.

Katso perusteellisemmat puhdistusohjeet kohdasta
“Suodattimien poistaminen/asettaminen”.
Kuulonsuojaimet voi puhdistaa saippualla tai
puhdistustabletilla, jonka jélkeen ne on huuhdeltava
haalealla vedelld ja kuivattava huolellisesti.
Suosittelemme puhdistamaan suodattimen vain silloin,
kun se on tarpeellista. Ala kéyta puhdistamiseen
alkoholipohjaisia puhdistusaineita, saippuoita

tai liuottimia. Puhdistamisen jalkeen suodatin on
huuhdeltava huolellisesti haalealla vedelld, ja sen on
annettava kuivua hitaasti.

Ala kuivaa korvatulppia millaan lammityslaitteella
(mikroaaltouunissa, uunissa tai muussa laitteessa).
Sailyta korvatulppia aina puhtaassa suljettavassa
suojakotelossa tai pussissa. Al3 sailyta korvatulppia
muiden esineiden joukossa. Suositeltava
sdilytyslampétila on -20 +60 astetta.

Kun ylla olevia puhdistus- ja sdilytysohjeita
noudatetaan, on erittdin epdtodenndkgista, ettd
tuote aiheuttaisi ihodrsytysté tai allergiaa. Jos tuote
kuitenkin aiheuttaa drsytystd, lopeta sen kdytto ja ota
yhteytté terveydenhuollon ammattilaiseen.

Varmista, ettd suodattimet ((3) (7)) on asetettu
oikein, logo yl6spéin. Jos suodatinta ei ole asetettu
oikein, suojaus on tehoton!

Tekniset tiedot
Serenity Pro/Plus -korvatulppien vaimennusarvot
16ytyvat liitteend olevista taulukoista.

Vaatimustenmukaisuus

Phonak Serenity Choice -korvatulpat noudattavat
henkildsuojaimia koskevaa saaddsta (EU) 2016/425

jane on testattu ja hyvaksytty standardin EN

352-2:2020 kuulosuojaimille - yleiset vaatimukset

- 0sa 2: korvatulpat. C-tyyppitarkastustodistus seka
vuosittainen valvontatodistus (moduuli D) on toimitettu
ilmoitetun laitoksen toimesta, joka on PZT GmbH (1974)
BismarckstraBe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Saksa.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us/
certificates

Varoitukset

Huomioithan, etta korvatulpat ovat erittdin pienet.
Sailyta ne huolellisesti lasten ulottumattomissa.
Onnettomuuksien vélttamiseksi huolehdi siita,

ettei kuulonsuojaimien nauha tartu kiinni koneita
kdyttdessd, vaikka koneissa olisikin turvakatkaisin.
Nauhallisia kuulonsuojaimia ei saa kdyttaa tilanteissa,
joissa on riski, ettd nauha voi jaada kiinni.

Al laita korvatulppia suuhun, jotta et vahingossa
nielaise niita.

Kayttdjan on itse arvioita voiko tehtavan suorittaa
turvallisesti tuotetta kayttaessa. Jos tuote haittaa tai
hairitsee toimintaa, lopeta se.

RAJOITETTU TAKUU

Sonova Communications AG antaa kahden (2) vuoden
rajoitetun kansainvalisen takuun, jonka voimassaolo
alkaa ostopaivastd. Tama rajoitettu takuu koskee
valmistus- ja materiaalivirheita. Takuu on voimassa vain
ostotodistusta vastaan.

Takuun rajoitus

Vakuutus ei korvaa vahinkoja, jotka aiheutuvat
huolimattomasta tai ohjeiden vastaisesta kaytostd

tai kemikaaleille altistumisesta tai kohtuuttomasta
rasituksesta. Kolmansien osapuolien tai ei-valtuutettujen
huoltopisteiden aiheuttamat vahingot mitatoivat takuun.

Merkintgjen selitykset

C € CE-merkinté on Sonovain Communications AG:n
vahvistus siita, ettd tima tuote noudattaa
henkildsuojaimia koskevaa saadosta (EU) 2016/425

[:E Lue seuraavilla sivuilla olevat tiedot ennen kuin otat
kdytt6on Sonova Communications AG -laitteen.

T Séilytd kuivassa

Kuljetuskosteus: maks. 90 %

A (tiivistym&ton). Varastointikosteus:
valilld 0-70 %, kun ei kdytossa. Kaytto-
kosteus: <95 % (tiivistymaton).

Kuljetus- ja varastointilimpatila: -20 °C...
60 °C (-4°... +140° fahrenheitastetta)
Ympériston lampétila (kdytts): 0°... +45 °C
(+32..4+113° fahrenheitastetta.)

Apercu du produit

Les Serenity Choice Pro/Plus sont des bouchons d'oreille
réutilisables adaptés sur mesure a l'oreille de |'utilisateur.
Les Serenity Choice Pro/Plus sont disponibles en deux
types de matériaux biocompatibles : acrylique (coque
dure) et silicone souple de qualité médicale (coque
souple) ; et en deux modeles différents : conque compléte
(1) ou mini (2).

Informations importantes pour
TI'utilisateur

Si ces instructions et avertissements ne sont pas
respectés, la protection offerte par le produit sera
sérieusement altérée
Le produit est destiné a étre placé dans l'oreille et a
préserver |'utilisateur des niveaux sonores dangereux.
Le produit n'est destiné 4 aucun autre usage.

Le produit doit étre ajusté, réglé et entretenu
conformément aux instructions. Un ajustement
inadéquat peut réduire I'efficacité de I'atténuation

du bruit.

Les embouts se composent d'un matériau résistant

et sont congus pour durer. La forme de votre conduit
auditif peut cependant changer au fil du temps (par
exemple en cas de perte ou prise significative de
poids), ce qui peut altérer I'étanchéité des embouts et,
donc, I'atténuation offerte.

Avant d'insérer le produit dans le conduit auditif,
assurez-vous que e filtre est correctement positionné
dans I'embout auriculaire (3) (7).

Avant I'insertion, veillez a ce que le produit et

vos mains soient propres pour réduire les risques
d'infection.

Le contact avec des produits chimiques ou a base
d'alcool peut altérer le produit.

Risque d'é¢touffement : conservez ce produit hors de
portée des jeunes enfants.

Les bouchons d'oreille atténuent aussi les
avertissements sonores, alarmes et autres signaux
importants. Soyez toujours plus attentif a ce qui vous
entoure lorsque vous portez des bouchons d'oreille.
Conservez les embouts propres dans le contenant
fourni avant et apres usage et lors du transport

et conservez celui-ci dans un endroit sec, a des
températures de minimum -20°C et maximum +60°C.
Une protection auditive adéquate doit étre portée en
tout temps dans les environnements bruyants.

Le port d'une protection auditive pendant plusieurs
heures peut entrainer une géne. Retirez la protection
lorsque vous vous trouvez dans un environnement sar
de maniére a soulager vos oreilles.

Consignes d’utilisation

Pour la coque a conque compléte - acrylique et
silicone

Insertion dans I'oreille

= |'embout avec marquage rouge est destiné a ['oreille
droite, celui avec marquage bleu a l'oreille gauche.
Insérez I'embout dans votre oreille externe en pointant
I'ouverture vers l'intérieur de votre conduit auditif (4).
Tournez légérement I'embout de maniére a l'insérer en
entier dans votre oreille (5). Veillez & ce qu'il soit bien
en place dans l'oreille externe de maniére a former un
bon joint d'étanchéité (6).

Retrait du produit de vos oreilles

Tenez I'embout et retirez-le de votre oreille
délicatement en faisant un mouvement lent vers
I'avant pour éviter une chute de pression brusque.
Sivos bouchons sont équipés d'une laniére ou d'un
cable, ne les enlevez JAMAIS en tirant sur la laniére
ou le cable en question au risque d'endommager le
produit.

Pour la coque mini - acrylique et silicone

Insertion dans I'oreille

= |'embout avec marquage rouge est destiné a 'oreille
droite, celui avec marquage bleu a l'oreille gauche.

= Pour faciliter I'insertion, tirer la partie supérieure de
I'oreille vers I'extérieur et le haut. Cette action peut
se réaliser plus facilement en tenant votre oreille
avec la main opposée et en passant le bras derriére

votre téte (8).

Poussez et tournez délicatement le produit dans
votre oreille (9) jusqu'a ce qu'il se positionne
confortablement dans le conduit auditif pour former
un joint d'étanchéité avec le conduit auditif (10).

Retrait du produit de vos oreilles

= Pour enlever le produit, saisissez le bouchon et
tournez-le en faisant un mouvement vers I'avant tout
en le retirant délicatement de l'oreille.

Retrait/insertion des filtres pour les coques en
acrylique (coque dure)

Saisissez la languette du filtre entre le pouce et I'index.
Tirez délicatement pour enlever le filtre et sa boucle

en silicone de la coque, puis appuyez sur le coin de la
boucle pour éter le filtre (11).

Insertion d'un nouveau filtre : insérez le filtre dans

sa boucle en silicone en veillant a ce que le logo soit
tourné vers le haut de sorte & ce qu'il soit visible a
I'extérieur de la coque une fois celle-ci en place.
Replacez le filtre dans la coque en appuyant sur le logo
de maniére & positionner correctement le filtre dans la
cavité de la coque.

Retrait/insertion des filtres pour les coques en

silicone (coque souple)

= Pour remplacer le filtre, insérez délicatement l'outil
d'extraction dans le logement du filtre (12).

= Pivotez-le sur 180° (demi-tour) et retirez le filtre.

= Avant de placer un nouveau filtre, assurez-vous que
le logo apparait vers le haut : il sera ainsi visible a
I'extérieur de I'embout auriculaire une fois ce dernier
inséré. Insérez le filtre dans I'ouverture la plus
grande de I'embout auriculaire. Cette action pourra
se faire plus facilement en introduisant le filtre en
biais, en poussant la partie inférieure du filtre en
premier. Appuyez ensuite sur le logo pour positionner
correctement le filtre dans la cavité de I'embout
auriculaire.

Nettoyage et conservation

= Nettoyez la coque apres chaque utilisation afin
d'enlever la cire (cérumen) et les autres impuretés. La
coque peut étre nettoyée avec un linge humide ou une
lingette antibactérienne.

= Pour un nettoyage approfondi, retirez le filtre (voir
«Retrait/insertion des filtres») puis lavez la coque avec
du savon ou un comprimé désinfectant, rincez a I'eau
tiede et séchez complétement.

= Nous vous recommandons de ne nettoyer le filtre
qu'en cas de nécessité. Ne pas utiliser de produit de
nettoyage, savon ou détergent a base d'alcool. Apres
l'avoir nettoyé, rincez le filtre & I'eau tiede avec soin et
laissez-le sécher lentement.

= N'utilisez pas d'appareil chauffant (micro-ondes, four
ou autre) pour sécher le produit.

= Conservez toujours le produit dans la pochette fournie
a cet effet ou dans un boitier de protection refermable
propre. Ne pas conserver avec d'autres objets.
Température de conservation recommandée : entre
-20° Cet +60° C.

= Bien que le risque d'irritation cutanée ou d'allergie
soit extrémement faible lorsque les recommandations
de nettoyage et de conservation ci-dessus sont
respectées, cessez immédiatement d'utiliser le produit
si cela devait arriver et consultez votre médecin.

Assurez-vous que les filtres ((3) (7)) sont insérés
correctement, le logo tourné vers le haut. Dans le cas
contraire, la protection auditive sera inefficace !

Données techniques
Les valeurs d'atténuation des bouchons d'oreille Serenity
Pro/Plus sont présentées dans les tableaux ci-joints.

Conformité

Les bouchons d'oreille Serenity Choice de Sonova sont
conformes au réglement (UE) 2016/425 relatif aux
équipements de protection individuelle (EPI) et ont

été testés et approuvés conformément a la norme EN
352-2:2020, Protecteurs individuels contre le bruit

- Exigences générales - Partie 2 : bouchons d'oreille.
L'attestation d'examen CE de type ainsi que le certificat
de surveillance annuel (module D) sont fournis par
I'organisme notifié PTZ GmbH (1974) BismarckstraBe 264
B, 26389 Wilhelmshaven, Allemagne.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us/
certificates

Avertissement

Veuillez noter que les embouts sont trés petits.
Conservez-les hors de portée des enfants.

Pour éviter toute blessure, gardez a I'esprit que les
appareils de protection auditive reliés a des laniéres
peuvent se coincer dans des machines pendant leur
utilisation, malgré les systémes de fermeture de
sécurité. Les appareils de protection auditive reliés a
des laniéres ne doivent pas étre utilisés lorsqu'il existe
un risque que la laniére se coince pendant I'utilisation.
Ne mettez pas les embouts en bouche pour ne pas

les avaler.

C'est a vous qu'il appartient d'évaluer si l'utilisation du
produit altére votre capacité a accomplir une activité
en toute sécurité. Cessez I'activité lorsque le produit
vous distrait ou vous géne.

GARANTIE LIMITEE

Sonova Communications AG offre une garantie
internationale limitée de 2 (deux) ans, valide & compter
de la date d'achat. Cette garantie limitée couvre les vices
de fabrication et de matériel. La garantie est uniquement
valable sur présentation d'une preuve d'achat.

Limitation de garantie

Sont exclus de la garantie les dommages résultant

d'une manipulation ou d'un entretien inappropri¢, d'une
exposition a des produits chimiques ou d'une sollicitation
excessive. Tout dommage causé par des tiers ou des
centres de service non habilités rend la garantie nulle

et non avenue.

Explication des symboles

c Par le symbole CE, Sonova Communications
AG confirme que ce produit est conforme aux
exigences essentielles et autres dispositions
pertinentes du réglement (UE) 2016/425 sur les EPI.

[EVEUIHEZ lire les informations figurant sur les pages
suivantes avant d'utiliser votre appareil Sonova
Communications AG.

T” A conserver au sec

% Humidité pour le transport : jusqu'a 90 %

" (sans condensation) Humidité pour la conservation :
de 0% a 70 % lorsque I'appareil n'est pas utilisé.
Humidité pour I'exploitation : <95 % (sans
condensation).

Température de transport et de conservation : de
-20° 4 60° Celsius (de -4° & +140° Fahrenheit)
Température d'exploitation : de 0° a +45° Celsius
(de +32° & +113° Fahrenheit).

Opis proizvoda

Cepici za usi za visestruko koristenje Serenity Choice
Pro/Plus prilagodeni su usima korisnika. Cepici
Serenity Choice Pro/Plus dostupni su u dvije vrste
biokompatibilnog materijala: akrilu (tvrdi ¢epici) i
mekanom medicinskom silikonu (meki ¢epici) te u
dva razli¢ita oblika: u obliku usne skoljke (1) ili mini
formatu(2).

Vazne upute za korisnike

Ako se ne postuju prilozene upute i upozorenja,
zastita od buke koju pruza nas proizvod bit ¢e ozbiljno
smanjena.

Proizvod se umece u uho te se time Stiti korisnika
Cepi¢a od opasne razine buke. Proizvod nije namijenjen
za bilo koju drugu upotrebu.

Proizvod mora prijanjati uz zvukovod, mora biti
podesden i odrzavan u skladu s uputama. Nepravilno
umetnut ¢epic slabije prigusuje buku.

Materijal i dizajn kanalnog dijela slusnih pomagala

su dugotrajni. S druge strane, oblik vaseg usnog
kanala moze se s vriemenom promijeniti (npr. ako
dode do bitne promjene vase tjelesne tezine). To moze
negativno utjecati na prijanjanje ¢epica za usi, a time i
nesposobnost prigusivanja buke.

Prije umetanja proizvoda u usni kanal, prvo provjerite
je li filter pravilno postavljen u vrh uha (3) (7).

Prije umetanja provjerite da je proizvod &ist te operite
ruke kako bi se smanjila opasnost od infekcije.
Kemikalije i alkohol mogu oStetiti proizvod.

Opasnost od gusenja: Proizvod ¢uvajte izvan dohvata
djece.

Stitnici za usi takoder prigusuju zvukove upozorenja,
alarme i druge vazne zvucne signale. Stoga uvijek
obracajte posebnu paznju na okolinu kada god ih
nosite.

Ciste cepice drzite u prilozenoj kutijici prije i nakon
upotrebe kao i u slu¢aju putovanja te ih ¢uvajte na
suhom mjestu, na temperaturama ne nizim od -20 ° C i
ne visim od + 60 ° C.

U buénom okruZzenju se uvijek mora nositi
odgovarajuce stitnike za usi. Nosenje stitnika nekoliko
sati zaredom moze uzrokovati nelagodu. Odmorite

se tako da ih izvadite kada ste u mirnom i sigurnom
okruzenju. Na taj ¢ete nacin smanjiti pritisak na usi.

Upute za koristenje

Za akrilne i silikonske Stitnike u obliku velike usne
Skoljke

Umetanje u uho

Kanalni dio oznacen crvenom bojom sluzi za desno
uho, a kanalni dio oznacen plavom bojom za lijevo.
Umetnite kanalni dio u vanjsko uho tako da otvor bude
usmjeren prema u$nom kanalu (4).

Lagano zakrenite kanalni dio sve dok u potpunosti ne
ude u uho (5) Stitnik mora ¢vrsto prijanjati uz usku i
biti ¢vrsto priljubljen (6).

Vadenje iz uha

Drzite kanalni dio i paZljivo ga izvlacite iz uha. Lagano
ga pomicite prema naprijed kako biste izbjegli nagli
pad tlaka.

Ako su vasi ¢epici za usi opremljeni vezicom ili samo
kratkim konop¢i¢em, NIKAD ih ne poku3avajte izvaditi
povlacenjem vezice ili konopci¢em jer to moze ostetiti
proizvod.

Za akrilne i silikonske Stitnike u obliku mini usne
Skoljke

Umetanje u uho

= Kanalni dio za usi oznacen crvenom bojom sluzi za
desno uho, a kanalni dio oznacen plavom bojom za
lijevo.

Da biste olak3ali umetanje, povucite vrh uske prema
van i prema gore. To ¢ete najbolje posti¢i potezanjem
uha suprotnom rukom koju ¢ete prije toga prisloniti na
straznji dio glave. (8)

Lagano gurnite i okrecite pomagalo u uhu (9) sve
dok ne sjedne udobno u usni kanal i bude ¢vrsto
priljubljeno. (10).

Vadenje iz uha
= Da biste ga izvadili, uhvatite ¢epi¢ za uho i okrecite ga
prema naprijed te ga lagano izvucite iz uha.

Uklanjanje/stavljanje filtera na akrilne (tvrde) Skoljke
Uhvatite jezicac filtera palcem i kaziprstom.

Lagano povucite da uklonite filter i njegov silikonski
prsten iz skoljke, a zatim pritisnite na rub prstena kako
biste uklonili filter. (11).

Da biste stavili novi filter, umetnite ga u njegov
silikonski prsten pri ¢emu je logotip okrenut prema
gore. Kada dode na svoje mjesto, logotip ¢e onda biti
okrenut prema Skoljki.

Vratite filter natrag u $koljku tako da pritisnete na
logotip. Na taj ¢e se nacin filter pravilno smjestiti u
unutrasnjosti skoljke.

Uklanjanje/stavljanje filtera na silikonske(meke)
Skoljke

Da biste promijenili filter, oprezno umetnite alat za
vadenje u udubinu filtera (12).

Okrenite za 180 stupnjeva (pola okreta) i izvadite filter.
Prije stavljanja novog filtera pazite da je logotip u
filteru okrenut prema gore. Nakon 5to ste ga umetnuli,
logotip ¢e biti okrenut prema vrhu uha. Umetnite
filter u veci otvor vrha uha. To ¢ete najbolje postici
ako stavite filter pod kutom gurajuéi pritom prvo
donju stranu filtera. Zatim pritisnite logotip kako biste
pravilno postavili filter u Supljinu vrha uha.

enje i Cuvanje

Ocistite Stitnik u obliku Skoljke nakon upotrebe

kako biste uklonili usni vosak (cerumen) i drugu
prljavstinu. Skoljku mozete oistiti viaznom krpom ili
antibakterijskim maramicama za Ciscenje.

Za temeljitije ¢iscenje, nakon vadenja filtera
(pogledajte "Uklanjanje [ stavljanje filtera"), skoljka se
moze ocistiti blagim sapunom ili tabletama za ¢is¢enje
slusnih pomagala, zatim isprati mlakom vodom i
temeljito osusiti.

Preporucamo da filtere Cistite samo ako je nuzno. Ne
koristite otopine za ¢is¢enje, sapun ili deterdzente na
bazi alkohola. Nakon ¢is¢enja, filter je potrebno temeljito

isprati mlakom vodom i pustiti da se polako osusi.
Slusna pomagala nemojte susiti uredajima za
grijanje (mikrovalnom pecnicom, pe¢nicom ili bilo
kojim drugim tipom kuc¢nih aparata).Proizvod uvijek
Cuvajte u za to predvidenoj kutijici ili Cistoj zastitnoj
futroli koja se moze zatvoriti. Ne ¢uvajte ih s drugim
predmetima. Preporucena temperatura cuvanja je
izmedu -20 ° i +60 ° C.

Opasnost od iritacije koze ili alergije kod koristenja
ovih proizvoda izuzetno je mala ako se poStuju gore
navedena uputstva o ¢is¢enju i skladistenju. Ako do
toga ipak dode, molimo Vas da prestanete koristiti
nase proizvode te da se obratite lije¢niku.

Provjerite jesu li filteri ((3) (7)) pravilno stavljeni i da
li je logotip okrenut prema gore. Ako nisu, pomagala
za zastitu sluha nece biti efikasna!

Tehnicki podaci
Vrijednosti prigudivanja buke kod ¢epova za usi Serenity
Pro/Plus prikazane su u prilozenim tablicama.

Sukladnost

Cepici za usi Phonak Serenity Choice u skladu su's
Uredbom (EU) 2016/425 o Osobnoj zastitnoj opremi
(0Z0), testirani su i odobreni prema EN 352-2: 2020

za stitnike za sluh - Op¢i zahtjevi - Dio 2: Cepiéi za

usi. Potvrdu o kontroli tipa C kao i godinju potvrdu o
nadzoru (modul D) daje sluzbeno tijelo PZT GmbH (1974)
BismarckstraBe 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Njemacka.

https://www.phonak-communications.com/en/about-us/

certificates

Upozorenje

Imajte na umu da su kanalni dijelovi za usi vrlo mali.
Cuvaijte ih stoga izvan dohvata djece.

Kako biste izbjegli ozljede, imajte na umu da se Stitnici
za sluh koji su povezani vezicom mogu zaplesti u
strojeve tijekom uporabe, unato¢ sistemu za prekid
funkcioniranja iz sigurnosnih razloga. Ne smije se
koristiti Stitnike za usi koji su vezani za konop¢ice
ako pritom postoji opasnost da se zapletu o neki stroj
tijekom koristenja.

Nemojte stavljati kanalne dijelove u usta kako ih ne
biste progutali.

Na vama je odgovornost da procjenite da li nosenje
sludnih pomagala utjece na sigurnost na radu.
Prestanite se baviti odredenom aktivno$¢u ako vas
pritom sludna pomagala dekoncentriraju ili ometaju.

OGRANICENO JAMSTVO

Proizvoda¢ Sonova Communications AG daje 2 (dvije)
godine ograni¢enog medunarodnog jamstva koje vrijedi
od datuma kupnje. Ovo ogranic¢eno jamstvo pokriva
greske u proizvodnji kao i defektne materijale. Jamstvo
vrijedi samo uz predocenje dokaza o kupnji.

Ogranicenje jamstva

Ovo jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog nepravilnog
rukovanja ili odrzavanja, izlaganja kemikalijama ili
pretjeranog pritiska. Steta koju je prouzro€ila treca strana
ili neovlasteni servisi ¢ini jamstvo nistavnim.

Objasnjenje simbola
ce Simbolom CE tvrtka Sonova Communications AG
potvrduje da je ovaj proizvod skladus bitnim
zahuevwma i drugim relevantnim odredbama za 0Z0
Uredbe (EU) 2016/425

[:E Molimo da pro¢itate sljedece stranice prije upotrebe
vaseg slusnog pomagala Sonova Communications
AG.

? Cuvati na suhom mjestu

Vlaga kod prijevoza: do 90%

(nekondenzirajuca). Vlaga kod ¢uvanja:

0% do 70%, ako se ne koristi. Vlaga kod koristenja:
<95% (bez kondenzacije).

do 60 ° C (-4 ° do + 140 ° Fahrenheita)
Temperatura kod koriStenja: 0 ° do + 45 ° Celzijusa
(+32 ° do + 113 ° Fahrenheita.

Jf Temperatura kod transporta i skladistenja: -20 °

Termék attekintés

A Serenity Choice Pro/Plus olyan tobbszér alkalmazhato
fiildugo, amely egyénileg illeszkedik a felhasznalo fiilébe.
A Serenity Choice Pro/Plus kétféle biokompatibilis anyagu
véltozatban kaphato: akril (kemény illeszték) és lagy
orvosi mindségu szilikon (1agy illeszték); és két kilonbszo
alakban: teljes fulkagylo méret (concha) (1) vagy pedig
mini (hallojarati) (2).

Fontos felhasznaldi informaciok

Ha ezeket az utasitasokat és figyelmeztetéseket nem
tartjak be, ez negativ hatassal lesz a termék altal
nyujtott védelemre.

A termék a flilbe helyezendd, s célja viselGje védelme
a veszélyes zajszintektdl. A terméket nem szantak
semmilyen mas felhasznalasra.

A terméket az utasitasoknak megfelelden kell a fiilbe
helyezni, igazitani s karbantartani. A nem megfeleld
behelyezés csokkentheti annak hatékonysagat a
zajesokkentés terén.

Afiilillesztékek anyaga és kialakitasa tartos.

Ennek ellenére a hall¢jarat alakja az id6 mulasaval
megvaltozhat (pl. ha a testsuly jelent6sen
megvaltozik). Ez hatranyosan befolyasolhatja a
fulilleszték illeszkedését és ezaltal a biztositott
csillapitast.

Miel6tt behelyezi a terméket a hallojaratba, eldszor
ellendrizze, hogy a szlré megfeleléen van-e elhelyezve
a fuldugdban (3) (7).

A behelyezés el6tt ellendrizze, hogy a termék és a
keze tiszta-e a fertézés kockazatanak csokkentése
érdekében.

A termékre karos hatassal lehet, ha vegyszerekkel vagy
alkohollal érintkezésbe keril.

Fulladasveszély: Tartsa a terméket kisgyermekektd!
tavol.

A flildugok elnyelik a figyelmezteté hangokat,
riasztasokat és egyéb fontos jeleket is. Fildugok
viselésekor mindig forditson kiilénos figyelmet a
kornyezetére.

Hasznalat el6tt és utan, valamint szallitas céljabol
tartsa a tiszta fulillesztékeket a mellékelt dobozban, és
tarolja szaraz helyen, -20°C feletti vagy +60°C alatti
hémérsékleten.

Zajos kornyezetben mindig viseljen megfeleld
hallasveédé eszkozt.

A hallasvédé eszkoz egyszerre tobb oran at torténd
viselése kellemetlenséget okozhat. Tartson sziinetet
a fuldugo biztonsagos kérnyezetben torténd
eltdvolitasaval, hogy csokkentse fiile terheltségét

Hasznalati utmutato

Teljes fiilkagylo méretii illeszték- akril és szilikon
Behelyezés a fiilbe

= Apiros szint fililleszték a jobb fiiléhez, a kék szinii
fulilleszték a bal fiilehez tartozik.

Helyezze a fiilillesztékeket a fiilkagylojaba ugy, hogy a
nyilasa a hallojaratba nézzen (4).

Kissé csavarja meg a fulillesztéket, hogy teljes
mértékben be tudja helyezni a fulébe (5). Ellenérizze,
hogy az eszkoz szilardan a fiilkagylojaban tartozkodik,
és megfelelden szigetel (6).

Fiilbol valo eltavolitas

Fogja meg a filillesztékeket és vatosan vegye ki a
filébol, lassu eléremozgatassal, a gyors nyomasesés
elkeriilése érdekében.

Ha a fiildugok nyakbakaszto zsinorral vagy kabellel
vannak felszerelve, SOHA ne tavolitsa el ket a
zsindr vagy a kabel meghuzasaval, mert ez a termék
kdrosodasat okozhatja.

Mini illeszték - akril és szilikon

Behelyezés a fiilbe

= Apiros szind fililleszték a jobb fiiléhez, a kék szinii
fililleszték a bal fiiléhez tartozik.

= Abehelyezés megkdnnyitése érdekében huzza kifelé

és felfelé a flile hegyét, ezt a legjobban Ugy érhetiel,

ha a filét ellentétes kézzel tartja, a karjaval a fej hatso

része mogott atnyulva. (8)

Finoman nyomja be és csavarja be a terméket a fiiloe

(9), amig kényelmesen nem illeszkedik a halléjaratba,

mikozben megfeleld szigetelést képez a

halléjaratban. (10).

Fiilbol val6 eltavolitas
= Azeltavolitashoz fogja meg a fildugot és csavarja
elére, mikdzben dvatosan kihtzza a fiilébdl.

A sziirk eltavolitasa/behelyezése az akril hazakon
(kemény haz)

Fogja meg a sziird nyelvét a hiivelykujja és a
mutatoujja kozott

Finoman huzza meg, hogy eltavolitsa a sz(irt és
annak szilikongylrajét az illesztékbél, majd nyomja
meg a gy(rl sz€lét a sz{ir6 eltavolitasahoz. (11).

Uj sziir6 behelyezéséhez: Helyezze a sziirét a
szilikongydrtbe gy, hogy a logo felfelé nézzen, igy
amikor az a helyére keriil a logo a illesztékben kifelé
néz majd.

Helyezze vissza a szlir6t az illesztékbe ugy, hogy
lenyomja a logdt, hogy a szlr6 helyesen helyezkedjen
elazilleszték tiregében.

Szlirgk eltavolitisa/behelyezése a szilikon illesztékbe

(puha illeszték)

= Asz0r6 kicseréléséhez ovatosan helyezze be a sziirét
eltdvolito szerszamot a sziiré nyilasaba (12).

= Forditsa el 180 fokkal (fél fordulat), és vegye ki a
szlirét.

= Az uj szlir6 behelyezése elott eldszor ellendrizze, hogy
a szlirében |év6 logo felfelé néz-e, igy a behelyezéskor
alogo azillesztékbdl kifelé néz. Helyezze a szlir6t az
illeszték nagyobb nyilasaba. Ez a legjobban ugy érhetd
el, ha a szlrét egy szogbe dugja be, és el6szor nyomja
be a szlird alsé oldalat. Ezutan nyomja le a logét, hogy
helyesen helyezze a szlrét az illeszték tregébe.

Tisztitas és tarolas

= Hasznalat utan tisztitsa meg az illesztéket a filzsir
(Cerumen) és egyéb szennyezddések eltavolitasahoz.
Azillesztéket nedves ruhaval vagy antibakterialis
tisztitokendovel tordlje le.

= A mélyebb tisztitas érdekében a szlr6 eltavolitasa utan
(lasd ,A szGr6k eltavolitasa/behelyezése") az illeszték
zappannal vagy higiéniai tablettakkal tisztithato, majd
mossuk meg nedves vizben és alaposan szaritsuk meg.

= Javasoljuk, hogy csak a szlrét tisztitsa meg. Ne
hasznaljon alkoholos tisztitoszereket, szappant vagy
tisztitoszereket. Tisztitds utan a szlrét alaposan ki
kell 6bliteni langyos vizben, és hagyni kell hogy lassan
megszaradjon.

= Ne széritsa a termékeket fitéberendezéssel
(mikrohullamu stitében, siitében vagy mas, ilyen
tipust késziilékkel). A terméket mindig az erre a
célra szolgalo tasakban vagy tiszta, visszazarhato
védotokban tarolja. Ne tarolja mas targyakkal egyitt.
Az ajanlott tarolasi homérsekleti tartomany -20°C és
+60°C koz6tt van.

= Badra termék hasznalatdbol eredd borirritacio vagy
allergia esélye minimalis a fent emlitett tisztitasi és
tarolasi ajanlasok betartasa mellett, ilyen esetekben
hagyja abba a termék hasznélatat és keresse fel a
kezeléorvosat.

Ellendrizze, hogy a sziirék ((3) (7)) helyesen vannak-e
behelyezve, s hogy a logé felfelé néz-e. Ha nem,
akkor a hallasvédd eszkdz nem miikédik hatékonyan!

Mszaki adatok
A Serenity Pro/Plus fuldugok csillapitasi képességeit
mutatd értékeit a mellékelt tablazatok mutatjak.

Megfeleldség

A Phonak Serenity Choice fiildugok megfelelnek az (EU)
2016/425 az egyéni véddeszkozokrél szolo rendeletnek,
és ezeket az EN 352-2:2020 szabvanynak megfelelGen
tesztelték és hagytak jova - Hallasvédok. Altalanos
kovetelmények. 2. rész: Fiildugok. A EK-tipusu vizsgalati
tanusitvanyt, valamint az éves feliigyeleti (D modul)
tanusitvanyt a PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264

B, 26389 Wilhelmshaven, Németorszag bejelentett
szervezet adta ki.

https://www.phonak-communications.com/en/about-us/
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Figyelmeztetés

Felhivjuk figyelmét, hogy a flildugok nagyon kicsik. A
gyermekektdl elzarva, biztonsagos modon tarolja Gket.
Asériilések elkertilése érdekében tgyeljen arra, hogy az
nyakbaakaszté zsinorhoz rogzitett fildugok hasznalat
kézben beakadhatnak mas gépekbe, a beépitett
biztonsagi rendszer ellenére. A nyakbaakaszto
zsinorhoz csatlakozo fiildugokat tilos olyan helyen
hasznalni, ahol fennall annak a veszélye, hogy a zsinér
beleakadhat valamibe.

Ne tegye a filillesztékeket a szajaba, hogy elkerilje

a lenyelést.

On a felelés annak mérlegeléséért, hogy a termék
hasznalata befolyasolja-e egy tevékenység
biztonsagos elvégzését. Ne folytassa a tevékenységet,
ha a termék ebben zavarja.



KORLATOZOTT JOTALLAS

Sonova Communications AG 2 (két) év korlatozott
nemzetkozi jotallast kinal, amely a vasarlas napjatol
érvényes. Ez a korldtozott jotallds a gyartasi és
anyaghibakra terjed ki. A jotallas csak akkor érvényes, ha
bemutatjak a vasarlast igazolo dokumentumot.

A jotallas korlatozasa

Ez a garancia nem terjed ki a nem megfeleld kezelés
vagy apolds, a vegyszereknek vald kitettség vagy az
indokolatlan stressz okozta kérokra. Harmadik fél
vagy nem hivatalos szervizkdzpont altal okozott karok
érvénytelenitik a jotallast.

A szimbolumok magyarazata

C € A CE szimbolum azt jelzi, hogy a a Sonova
Communications AG biztositja, hogy ez a
termék megfelel az (EU) 2016/425 az egyéni
védéeszkozokrdl szolo rendelet alapvetd
kévetelményeinek és egyéb vonatkozo
rendelkezéseinek.

A Sonova Communications AG késziilék
hasznalatanak megkezdése eldtt kérjiik, olvassa el a
kovetkez6 oldalakon talalhaté informaciokat.

Ar Tartsa szarazon

%) Paratartalom szallitas kozben: akar 90%

**" (kondenzacio nem megengedett). Paratartalom:
0-70%, ha nem hasznalja. Paratartalom makodés
kozben: <95% (kondenzacié nem megengedett).

Szallitasi és tarolasi hémérséklet: -20° és 60°

/ﬂ[ Celsius (-4° és +140° Fahrenheit) kozdtt
Makodési hémérséklet: 0° és +45° Celsius (+32° és
+113° Fahrenheit) kozott.

Panoramica del prodotto

| tappi Serenity Choice Pro/Plus sono tappi per le
orecchie riutilizzabili adattati su misura all'orecchio
dell'utente. | Serenity Choice Pro/Plus Pro sono disponibili
in due tipi di materiali biocompatibili: acrilico (chiocciola
rigida) e silicone morbido di qualita medica (chiocciola
morbida); e in due fattori di forma diversi: conca
completa (1) oppure mini (2) .

Informazioni importanti

= In caso di mancata osservanza delle presenti istruzioni
e avvertenze, la protezione offerta dal prodotto sara
gravemente alterata.

Il prodotto & concepito per essere posizionato
all'interno dell'orecchio e per proteggere la persona
che lo indossa da livelli sonori pericolosi. Il prodotto
non ¢ destinato ad alcun altro utilizzo.

Il prodotto deve essere adattato e mantenuto in
conformita con le presenti istruzioni. Un adattamento
inadeguato puo ridurre I'efficacia dell'attenuazione
del rumore.

Il materiale e il design degli auricolari sono duraturi.
Tuttavia, la forma del vostro condotto uditivo puo
cambiare nel tempo (ad esempio in caso di variazioni
significative di peso). Questo potrebbe alterare la
tenuta degli auricolari e quindi I'attenuazione fornita.
Prima di inserire il prodotto nel condotto uditivo,
verificare che il filtro sia correttamente posizionato nel
tappo per le orecchie. (3) (7)

Al fine di ridurre il rischio di infezione, fate attenzione
che sia il prodotto sia le vostre mani siano puliti prima
diinserire il prodotto.

Il contatto con agenti chimici o alcool potrebbe
alterare il prodotto.

Rischio di soffocamento: tenere il prodotto lontano
dalla portata dei bambini.

| tappi per le orecchie possono anche attenuare

gli avvertimenti sonori, gli allarmi e altri segnali
importanti. Si raccomanda di prestare ulteriore
attenzione a cio che vi circonda quando indossate
tappi per le orecchie.

Tenere puliti gli auricolari nell'apposito contenitore
prima e dopo I'uso e per il trasporto, e conservarli in
un luogo asciutto a temperature non inferiori a -20° C
o superiori a +60° C.

E' necessario indossare un‘adeguata protezione
acustica quando ci si trova in ambienti rumorosi.
Indossare protezioni acustiche per piu ore puo
causare fastidio. Al fine di dare sollievo alle orecchie,
si raccomanda di fare una pausa rimuovendo la
protezione acustica in un ambiente quieto e sicuro.

Istruzioni per I'uso

Per chiocciola con conca completa -

Acrilico e Silicone

Inserimento nell'orecchio

= L'auricolare con il contrassegno rosso & per l'orecchio
destro, |'auricolare con il contrassegno blu & per
I'orecchio sinistro.

= Inserire I'auricolare nell'orecchio esterno con
I'apertura rivolta verso il condotto uditivo (4) .

= Girare leggermente l'auricolare per inserirlo
completamente nell'orecchio (5) . Assicurarsi infine
che sia stabilmente posizionato nell'orecchio esterno e
che abbia una buona tenuta (6) .

Rimuovere dall'orecchio

= Prendere |'auricolare e toglierlo delicatamente
dall'orecchio facendo un lieve movimento in avanti per
evitare un brusco calo di pressione interna.

= Se i tappi per le orecchie sono dotati di una corda o di
un cavo, non rimuoverli MAI tirando la corda o il cavo.
Questo puo danneggiare il prodotto.

Per chiocciola mini - Acrilico e Silicone

Inserimento nell'orecchio

= L‘auricolare con il contrassegno rosso ¢ per I'orecchio
destro, 'auricolare con il contrassegno blu & per
I'orecchio sinistro.

= Per facilitare 'inserimento, tirare la parte superiore
dell'orecchio verso I'esterno e verso I'alto. Questa
azione si puo fare piu facilmente tenendo I'orecchio
con la mano opposta, posizionando il braccio dietro
la testa (8) .

= Spingere e girare delicatamente il prodotto
nell'orecchio (9) finché non e posizionato nel condotto
uditivo senza fastidio e ha una buona tenuta nello
stesso (10) .

Rimuovere dall'orecchio

= Per rimuoverlo, prendere il tappo auricolare e
girarlo facendo un movimento in avanti togliendolo
delicatamente dall'orecchio.

Rimuovere / inserire i filtri sulla chiocciola

in acrilico (chiocciola rigida)

= Prendere la linguetta del filtro tra il pollice e I'indice.

= Tirare delicatamente per rimuovere il filtro e il suo
anello in silicone dalla chiocciola, quindi premere sul
bordo dell'anello per rimuovere il filtro (11) .

= Per inserire un nuovo filtro: inserirlo il filtro nel suo
anello di silicone, con il logo rivolto verso I'alto, in
modo che il logo sia rivolto verso I'esterno della
chiocciola una volta in posizione.

= Rimettere il filtro nella chiocciola premendo sul logo
per posizionare correttamente il filtro nella cavita
della chiocciola.

Rimuovere / inserire i filtri sulla chiocciola

in silicone (chiocciola morbida)

= Per sostituire il filtro inserire delicatamente ,lo
strumento di estrazione nella fessura del filtro (12) .

= Girare di 180 gradi (mezzo giro) e rimuovere il filtro.

= Prima di inserire un nuovo filtro assicurarsi che il logo
nel filtro sia rivolto verso I'alto, in modo che il logo sia
rivolto verso I'esterno del tappo per le orecchie una
volta inserito. Inserire il filtro ,nell'apertura piu grande
del tappo per le ,orecchie. Questa azione si esegue pil
facilmente ,inserendo il filtro ad angolo, spingendo
per prima il lato inferiore del filtro. In seguito spingere
sul ,logo per posizionare correttamente il filtro nella,
cavita del tappo per le orecchie.

Pulizia e conservazione

Pulire la chiocciola dopo ogni utilizzo per rimuovere il
cerume e altre impurita. E' possibile pulire la chiocciola
con un panno pulito e umido oppure con una
salviettina antibatterica.

Per una pulizia piu profonda, dopo aver rimosso il
filtro (si veda «Rimuovere/inserire i filtri»), la chiocciola
puo essere lavata con sapone o pastiglie disinfettanti
e in sequito sciacquata in acqua tiepida. Far asciugare
completamente.

Si raccomanda di pulire il filtro solo se necessario. Non
utilizzare soluzioni detergenti, saponi o detersivi a
base di alcool. Dopo averlo lavato, il filtro deve essere
accuratamente sciacquato in acqua tiepida e fatto
asciugare lentamente.

Non asciugare i prodotti con dispositivi riscaldanti
(microonde, forno o altri dispositivi simili).

Conservare sempre il prodotto nell'apposita custodia
in dotazione o in una custodia richiudibile pulita.

Non conservare con altri oggetti. La temperatura di
conservazione raccomandata e tra -20 °C e +60 °C.

Il rischio di irritazione della pelle o di allergia
derivante dall'utilizzo del prodotto & estremamente
basso. Tuttavia, se tali casi si verificano pur
osservando le raccomandazioni di pulizia e
conservazione precedentemente menzionate, si prega
di interrompere I'utilizzo del prodotto e di contattare
il proprio medico.

Assicurarsi che il filtri ((3) (7)) siano inseriti
correttamente, con il logo rivolto verso
Ialto. In caso contrario, il dispositivo di
protezione acustica non funzionera!

Dati tecnici
Valori di attenuazione per i tappi per le orecchie
Serenity Pro/Plus sono mostrati nelle tabelle allegate.

Conformita

| tappi per le orecchie Phonak Serenity Choice sono
conformi al Regolamento sui Dispositivi di protezione
individuale (DPI) (UE) 2016/425 e sono stati testati

e approvati dalla norma EN 352-2:2020 Protettori
dell'udito - Requisiti generali - Parte 2: inserti. L'attestato
di esame CE del tipo e il certificato di sorveglianza
annuale (modulo D) sono forniti dall'ente notificato

PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Germania.
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Avvertenza

Si prega di notare che gli auricolari sono molto
piccoli. Devono essere conservati fuori dalla portata
dei bambini.

Per evitare infortuni, si prega di ricordare che le
protezioni acustiche attaccate alla loro corda possono
rimanere impigliate in macchinari durante I'uso,
nonostante il sistema di sicurezza. Le protezioni
acustiche attaccate alla loro corda non devono essere
utilizzate quando sussiste il rischio che la corda
rimanga impigliata durante l'uso.

Per evitare di ingerirli, non mettere gli auricolari in
bocca.

E' vostra responsabilita valutare se I'utilizzo del
prodotto altera la vostra capacita di eseguire in
sicurezza un'attivita. Interrompete l'attivita se il
prodotto vi distrae o vi da fastidio.

GARANZIA LIMITATA

Sonova Communications AG offre una garanzia
internazionale di 2 (due) anni a partire dalla data
dell'acquisto. Questa garanzia limitata copre i difetti
di manodopera e di materiale. La garanzia e valida solo
dietro presentazione della prova d'acquisto.

Limitazione della garanzia

La garanzia non copre il danno derivante da
utilizzo o manutenzione impropri, esposizione ad
agenti chimici o eccessiva sollecitazione. | danni
causati da terze parti o centri di assistenza non
autorizzati rendono nulla la garanzia.

Spiegazione dei simboli

C € Coniil simbolo CE, Sonova Communications AG
conferma che il presente prodotto e conforme
ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni
rilevanti del Regolamento DPI (UE) 2016/425.

[j}] Siprega di leggere I'informazione sulle pagine
seguenti prima di utilizzare il dispositivo Sonova
Communications AG.

? Conservare in un luogo asciutto.

Umid'\ta per il trasporto: fino al 90% (senza
=¥ condensa). Umidita per la conservazione: dallo
0% al
700%, se non utilizzato. Umidita per I'utilizzo:
<95% (senza condensa).

Temperatura per il trasporto e la conservazione:
da -20° Ca 60° C (da -4° a +140° Fahrenheit),
Temperatura per l'utilizzo: da 0° C a +45°

C,(da +32° a +113° Fahrenheit).
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Izstradajuma parskats

Serenity Choice Pro/Plus ir atkartoti izmantojami ausu
aizbazni, kas individuali pielagoti lietotaja ausij. Serenity
Choice Pro/Plus aizbazni ir pieejami no divu veidu
biosaderigiem materialiem ® akrila (ar cietu apvalku)
un miksta mediciniska silikona (ar mikstu apvalku), ka
ari divas dazadas formas ® pa visu gliemeznicu (1) vai
mini izméra (2).

Svariga informacija par drosibu
Neievérojot Sos noradijumus un bridinajumus,
produkta sniegta aizsardziba tiks butiski samazinata.
Produkts ir paredzéts ievietosanai ausi un ta lietotaja
aizsardzibai no bistama trok3nu limena. Sis produkts
nav paredzéts lieto3anai nekada cita veida.

Sis produkts ir jaievieto, japielago un jauztur atbilstosi
Siem noradijumiem. Nepareiza ievietosana var
samazinat ta efektivitati trokSnu samazinasana.

Ausu ieliktnu materials un konstrukeija Jauj tiem kalpot
ilgstosi. Tomér jusu ausu kanala forma var laika gaita
mainities (pieméram, ja batiski mainas kermena svars).
Tas var negativi ietekmét auss ieliktna blivéjumu un
tad&jadi arf ta izraisito skanas samazinajumu.

Pirms produkta ievietosanas auss kanala
parliecinieties, vai filtrs ir pareizi novietots ieaust

@) (7).

Lai mazinatu infekcijas risku, nodrosiniet, lai pirms
ievietosanas produkts un rokas ir tiras.

Produkts var tikt negativi ietekméts, nonakot
saskarsmé ar kimikalijam vai spirtu.

Aizridanas risks: glabajiet bérniem nepieejama vieta.
Ausu aizbazni samazina ari bridinoso skanu,
bridinajuma signalu un citu svarigu signalu skalumu.
Valkajot ausu aizbaznus, vienmér pievérsiet ipasu
uzmanibu apkartnei.

Pirms un péc lieto3anas un transportésanas laika tiros
ieliktnus uzglabajiet nodrosinataja kastité kada sausa
vieta, kura temperatdra nav zemaka par -20 °C un
augstaka par +60 °C.

Skala vide vienmér jalieto pieméroti dzirdes
aizsarglidzek|i.

Lietojot dzirdes aizsarglidzek|us vairakas stundas péc
kartas, var rasties diskomforts. Lai mazinatu ausu
sasprindzinajumu, laiku pa laikam atpatiniet tas, drosa
vidé iznemot ausu aizsargus.

Lietosanas instrukcija

Visu gliemeZnicu nosedzosie apvalki — akrila un

silikona

levieto3ana ausT

= Auss ieliktnis, kas ieziméts ar sarkanu krasu, ir
paredzéts labajai ausij, bet auss aizbaznis, kas ieziméts
ar zilu krasu, ir paredzéts kreisajai ausij.

= levietojiet auss ieliktni auss aréja dala ta, lai atvere ir
pavérsta auss kanala virziena (4).

= Nedaudz pagrieziet ausu ieliktni, lai to pilniba ievietotu
ausT (5).Parliecinieties, vai ierice stingri turas aréja aust
un ciesi piegul (6).

Iznem3ana no auss

= Satveriet un uzmanigi izvelciet no auss ieliktni, veicot
|énu kustibu uz priek3u, lai izvairitos no straujas
spiediena krisanas.

= Jaausu aizbazniem ir kakla aukla vai saite, NEKAD
nevelciet tos aiz s auklas vai saites, jo tadgjadi varat
sabojat 3o produktu.

Mini apvalks - akrila vai silikona

levieto3ana aust

Auss ieliktnis, kas ieziméts ar sarkanu krasu, ir
paredzéts labajai ausij, bet auss aizbaznis, kas ieziméts
ar zilu krasu, ir paredzéts kreisajai ausij.

Lai atvieglotu ievietoSanu, pavelciet auss augsdaju uz
aru un uz augsu, ko vislabak izdarit, turot ausi, pretéjo
roku apliekot ap pakausi. (8)

Viegli iespiediet un pagrieziet produktu ausT (9), lidz
tas érti novietojas auss kanala, vienlaikus ciesi piegulot
auss kanalam. (10).

Iznem3ana no auss
= Laiiznemtu, satveriet ausu aizbazni un pagrieziet to uz
priek3u, vienlaikus uzmanigi izvelkot to no auss.

Akrila apvalka (cieta apvalka) filtra iznem3ana/

ievietosana

= Satveriet filtra meliti ar Tkski un raditajpirkstu.

= Uzmanigi pavelciet filtru un ta silikona gredzenu,
iznemot to no apvalka, péc tam piespiediet gredzena
malu, lai iznemtu filtru. (11).

= Jauna filtra ievietosana: ievietojiet filtru ta silikona
gredzena ar logotipu uz augsu, lai péc apvalka
ievietosanas logotips batu pavérsts uz aru.

= levietojiet filtru atpakal apvalka, piespiezot logotipu,
tadéjadi pareizi filtru ievietojot apvalka iedobuma.

Silikona apvalka (mTksta apvalka) filtru iznem3ana/

ievietosana

= Lai nomainitu filtru, uzmanigi ievietojiet iznemsanas
riku filtra sprauga (12).

= Pagrieziet par 180 gradiem (par pusi apgrieziena) un
iznemiet filtru.

= Pirms jauna filtra ievietosanas parliecinieties, vai
uz filtra esosais logotips ir pavérsts augsup, lai péc
jevietosanas ieausi tas butu pavérsts uz aru. levietojiet
filtru ieausa lielakaja atveré. To vislabak var izdarit,
ievietojot filtru slipi, vispirms spiezot iek3a filtra
apaksejo dalu. Péc tam, lai filtru pareizi pozicionétu
ieausi, uzspiediet uz logotipa.

TiriSana un glabasana

= Péc katras lieto3anas reizes notiriet apvalku, nonemot
no ta ausu vasku (ausu séru) un gruzus. Apvalku var
noslaucit ar mitru dranu vai antibakterialam tirisanas
salvetém.

= Lai veiktu rapigaku tirisanu, péc filtra iznemsanas
(skatiet “Filtra iznemsanal/ievietosana”) apvalku var
notirit ar ziepém vai dezinficgjo3o tablesu skidumu,
péc tam noskalojot ar remdenu tdent un rapigi
nosusinot.

= Més iesakam tirit filtru tikai tad, ja tas ir nepiecieSsams.
Nelietojiet Skidumus, ziepes vai mazgasanas lidzek|us
uz spirta bazes. P&c tTrisanas filtrs ir rGpigi janoskalo
remdena GdenT un tam ir jalauj [éni nozat.

= Nezavéjiet Sos produktus ar sildierici (mikrovilnu
krasnt, pliti vai jebkura cita veida iericé).

= Vienmér glabajiet So produktu tam paredzétaja
maisina vai tira, atkartoti hermétiski aizverama karba.
Neuzglabajiet kopa ar citiem priekSmetiem. leteicama
uzglabasanas temperatira ir no -20 °C lidz +60 °C

= Kaut ari, ievérojot ieprieks dotos ieteikumus par
tirisanu un uzglabasanu, ir arkartigi zems risks, ka
ST produkta lietoSana var izraisit adas kairinajumu
vai alergiju, ja ta notiek, tad partrauciet 37 produkta
lieto3anu un sazinieties ar arstu.

Parliecinieties, vai filtri ((3) (7)) ir ievietoti pareizi, ar
logotipu uz augsu. Ja tie nav ievietoti pareizi, dzirdes
aizsardzibas ierice biis neefektiva!

Tehniskie dati
Serenity Pro/Plus ausu aizbaznu skanas vajinasanas
vertibas ir noraditas pievienotajas tabulas.

Athilstiba

Phonak Serenity Choice ausu aizbazni atbilst Individualo
aizsardzibas lidzek|u (IAL) Regulas (ES) 2016/425
prasibam un ir testéti un apstiprinati saskana ar
standartu EN 352-2:2020 Dzirdes aizsarglidzek|i -
Visparigas prasibas - 2. dala: Ausu aizbazni. C tipa
parbaudes sertifikatu, ka arT ikgadéjas uzraudzibas (D
modula) sertifikatu izsniedz atbildiga iestade PZT GmbH
(1974) BismarckstraBe 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Vacija.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us/
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Bridinajums

= Ladzu, nemiet véra, ka ausu ieliktni ir loti mazi. Jums
tie jaglaba bérniem nepieejama vieta.

Lai izvairitos no traumas, nemiet véra, ka

dzirdes aizsardzibas lidzek|i, kas piestiprinati pie
savienotajauklam, lieto3anas laika var iekerties
iekartas, kaut ari tiem ir drosibas parravuma sistéma.
Nevajadzétu lietot ar auklinam savienotus dzirdes
aizsarglidzek|us, ja pastav risks, ka lietosanas laika
auklina var kaut kur iekerties.

Nekada gadijuma nelieciet ausu ieliktnus mutg, lai
tos nenoritu.

Jums ir pienakums novértét, vai produkta lietosana
ietekmé sp&ju drosi veikt konkréto darbibu. Partrauciet
S0 darbibu, ja Sis produkts novérs uzmanibu vai ir
traucejoss.

TEROBEZOTA GARANTIJA

Sonova Communications AG piedava 2 (divu) gadu
ierobezotu starptautisku garantiju, kas ir spéka no
pirkuma datuma. ST ierobezota garantija attiecas uz
razo3anas un materialu defektiem. Garantija ir speka tikai
péc pirkuma pieradijuma uzradisanas.

Garantijas ierobeZojums

S garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas apiesanas vai kopsanas, kimisko vielu
iedarbibas vai parmériga mehaniska sprieqguma dgj. Treso
personu vai nepilnvarotu servisa centru raditi bojajumi
anulé So garantiju.

Simbolu paskaidrojums

C € CE simbols ir Sonova Communications AG
apstiprinajums, ka sis produkts ir atbilstoss
pamatprasibam un citiem attiecigajiem IAL
Direktivas (ES) 2016/425 noteikumiem.

Ladzu, izlasiet So turpmakajas lapas sniegto
informaciju, pirms Sonova Communications AG
ierices lietosanas.

? Glabat sausuma!

Mitrums transportésanas laika: lidz 90 %

(bez kondensacijas). Mitrums uzglabasanas laika:
no 0% lidz 70 %, ja neizmanto. Mitrums
izmanto3anas laika: < 95 % (bez kondensacijas)

laika: no -20 °Iidz 60 ° péc Celsija (no -4 ° lidz +140
° péc Farenheita) Temperatara izmantosanas laika:
no 0 ° lidz +45 ° péc Celsija (no +32 ° lidz +113 °
péc Farenheita).

jﬂ[ Temperattra transportésanas un uzglabasanas

Produkto apraSymas

Serenity Choice Pro/Plus - tai daugkartiniai ausy kistukai,
pritaikantys pagal naudotojo ausj. Serenity Choice Pro/
Plus kistukuose naudojamos dviejy rusiy biologiskai
suderinamos medziagos: akrilas (kietas kistukas) ir
minkstas medicininis silikonas (minkstas kistukas); jie
gaminami dviejy formy: viso ausies kauselio kriauklés
dydzio (1) arba mini (2).

Svarbi informacija naudotojams
Nesilaikant Siy nurodymy ir jspéjimuy, itin pablogéja
gaminio teikiama apsauga.

Gaminys turi bati dedamas j ausj, kad apsaugoty
naudotoja nuo pavojingo triuksmo lygio. Nenaudoti
gaminio ne pagal paskirtj.

Gaminj déti, requliuoti ir prizitréti taip, kaip nurodyta
instrukcijoje. Netinkamai sumontavus, sumazeja garso
slopinimo efektyvumas.

Medziaga, i$ ko padarytai ausy kistukai ir dizainas yra
ilgalaikiai. Nepaisant to, kad jusy ausies kanalo forma
laikui bégant gali keistis (pvz., reiksmingai pasikeitus
jusy kano svoriui). Tai gali neigiamai paveikti kistuko
sandarumg ir tuo paciu numatytg slopinimg

= Prie$ dedant gaminj j ausies kanalg, pirmiausia
jsitikinkite, ar filtras tinkamai jdétas ausy kistuke

(3) (7).

Pasirtpinkite, kad pries déjima jusy rankos ir gaminys
baty Svaras. Tokiu badu sumazinsite infekcijos rizika.
Gaminys gali bati paveiktas neigiamai sgveikoje su
cheminémis medziagomis ar alkoholiu.

Pavojus uzspringti - saugokite nuo mazy vaiky.

Ausy kistukai taip pat slopina jspéjamuosius garsus,
jrenginiy signalizacija ir kitus svarbius signalus.
Naudodami ausy kistukus, visada atkreipkite ypatingg
démesj j aplinka.

Pasirtpinkite ausy kistuky Svara pries ir po
naudojimosi, keliaujant bei laikykite specialiame jiems
skirtame dékle sausoje vietoje, ne zemesnéje kaip -20 ©
Cir ne aukstesnéje nei +60 ° C temperatroje.
TriukSmingoje aplinkoje visada privaloma naudoti
tinkama klausos apsaugg.

Naudojant garso apsaugos priemone kelias valandas
be pertraukos gali sukelti nemalonius pojucius.
Padarykite pertrauka, issiimdami klausos apsaugos
priemones saugioje aplinkoje, kad sumazintumeéte
jtampg ausyse.

Naudojimo instrukcija

Viso ausies kauselio kriauklés formos kiStukas iS

akrilo ir silikono

Déjimas  ausj

= Raudona spalva pazymétas ausies kistukas skirtas
desinei, mélyna spalva - kairiajai ausiai.

= Kiskite kiStuka j iSorinés ausies landa tokiu badu, kad
anga bty nukreipta j ausies kanalg (4).

= Siek tiek pasukite ausy kiStuka, kad jis gerai jsitvirtinty
ausyje (5). Patikrinkite, ar kiStukas tvirtai laikosi
iSorinéje ausyje ir yra sandariai prigludes (6).

ISémimas iS ausies

= Suimkite ausy kiStuka ir atsargiai létais judesiais
traukite jj i$ ausies, kad isvengtuméte nemalonaus
slégio pokycio.

= Jei ausy kistukas pritaikyti naudoti kartu su laidu,
NIEKADA netraukite uz laido norédami istraukti
kistuka, nes taip galite jj sugadinti.

Mini kistukas i$ akrilo ir silikono

Déjimas j ausj

= Raudona spalva pazymétas ausies kistukas skirtas
desinei, mélyna spalva - kairiajai ausiai.

= Kad lengviau jkiStuméte, tempkite virsuting ausies
dalj j virsy: lengviausia tai padaryti laikant ausj su
priesinga ranka, apglébus galva i$ nugaros (8)

= Atsargiai sukdami kiskite kistuka j ausj (9), kol pajusite,
kad jis patogiai jsistaté ir sandariai prigludo ausies
kanale (10).

13¢mimas i ausies
= Suimkite ausies kistuka, stumtelékite jj Siek tiek j priekj
sukdami, o po to atsargiai traukite i3 ausies.

Filtro i3émimas/jdéjimas j akrilinj kiStuka (kietajj

kistuka)

= Raskite ir suimkite filtro liezuvelj su nyks¢iu ir smiliumi.

= Atsargiai patraukite, kad i3 kistuko isimtumete filtra
su jo silikoniniu ziedu, po to, kad isimti filtrg (11),
spauskite ziedo krasta.

= Naujo filtro jdéjimas: jstatykite filtra | jo silikoninj Ziedg
logotipu j virdy, kad kiStukg jdéjus j ausj, logotipas
bty nukreiptas j iSore.

= Filtro jstatymas atgal j kiStuka: spustelékite logotipg ir
teisingai jstatykite filtrg j kiStuko anga.

Filtro i3émimas/jdéjimas j silikoninj kiStuka (mink3tas

kitukas)

= Pirmas zingsnis: atsargiai jstatykite filtro istraukimo
jrankj | filtro anga (12).

= Pasukite 180 laipsniy kampu (puse apskritimo) ir
isimkite filtra.

= Naujo filtro déjimas: pirmiausia patikrinkite, ar filtro
logotipas yra nukreiptas j virsy, t. y. kad kistukg jdéjus
jausj, logotipas bty nukreiptas j iSore. |dékite filtrg |
platesne kistuko anga. Lengviausia tai padaryti filtrg
dedant kampu, i$ pradziy jstumiant apating filtro
dalj. Spustelekite logotipg ir gerai jstatykite filtra |
kistuko anga.

Valymas ir saugojimas

Kiekviengkart panaudoje pasalinkite nuo kistuko ausy
sierg (vaska) ir kitus neSvarumus: Ausy kistukus galima
valyti drégna Sluoste arba antibakteriniu valomuoju
audiniu.

= Nuodugnus valymas gali bati tik isémus filtrg (zr.
JFiltry i3émimas [jdéjimas). Kistuka be filtro galima
plauti muilu arba valymo tabletémis ir perskalauti
drungnu vandeniu, tada gerai iSdziovinti.
Rekomenduojame filtra valyti tik esant batinybei.
Nenaudokite valymo skys¢éiy, muily ar plovikliy
alkoholio pagrindu. I3valius, filtras turi bati gerai
isskalautas drung ame vandenyje, jam turi bati leista
savaime létai isd.
Kistuky dZiovinimui nenaudok\te Sildymo jrenginiy
(mikrobangy krosneliy, orkaiciy ar kt. jrenginiy).

= Visada gaminj laikykite Svarioje sandariai uzdaromoje
apsauginéje dézutéje ar maiselyje. Nelaikykite 3alia
kity daikty. Rekomenduojama laikymo temperatara:
nuo -20 °C iki +60 °C.

Nors odos sudirginimo ar alergijos rizika naudojant

$j gaminj yra labai menka, jei laikomasi anks¢iau
nurodyty valymo ir laikymo rekomendacijy, taciau
pajute kokiy nors pozymiy $io gaminio nebenaudokite
ir kreipkités j gydytoja.

Patikrinkite, kad filtrai bty jstatyti teisingai ((3)
(7)), t. y. logotipu j virdy. Jei bus jstatyti neteisingai,
ausy apsaugos priemoné nebus veiksminga!

Techniniai duomenys
Serenity Pro/Plus ausy kistukai triuk3mo slopinimo
reikSmés pateikiamos lentelése.

Atitiktis

Phonak Serenity Choice ausy kistukai atitinka asmeninés
apsaugos priemoniy (AAP) reglamenta (ES) 2016/425.
Jie buvo iSbandyti ir patvirtinti pagal EN 352-2: 2020
Klausos apsaugos priemoniy - Bendrus Reikalavimus - 2
Dalis: Ausy kiStukai. EC-tipo tyrimo sertifikatas kaip ir
metinés priezitros (D modulio) sertifikatas suteiktas
notifikavimo jstaigos PZT GmbH (1974) BismarckstraBe
264 B, 26389 Wilhelmshavenas Vokietija.
https://www.phonak-communications.com/en, -
certificates

Ispéjimas

Atkreipkite démesj, kad ausy kistukai yra labai mazi,
todél laikykite juos saugioje vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Bukite atsargts norédami iSvengti suzalojimy, nes
ausy apsaugos priemonés sujungtos laideliais, gali,
nepaisant esamos apsaugos, jsipainioti tarp jrenginiy.
Jei klausos apsaugos sujungtos jungiamosiomis
virvelémis, jy negalima naudoti vietose, kuriose
apsaugomis naudojantis kyla pavojus jungiamajg
virvele jtraukti.

Nedékite ausy kistuky j burna, nes juos galima praryti.
Turite patys jvertinti, ar gaminio naudojimas veikia
jusy galimybe saugiai atlikti kokig nors veikla. Jei
gaminys blasko ar trukdo, nutraukite veikla.

RIBOTA GARANTIJA

Sonova Communications AG teikia 2 (dvejy) mety ribota
tarptauting garantija, galiojanéia nuo pirkimo datos. | 3ia
ribota garantija jeina gamykliniai ir medziagy defektai.
Garantija galioja tik pateikus pirkima patvirtinantj
dokumentg (kvita).

Garantijos apribojimas

Si garantija negalioja atveju netinkamo naudojimo ar
priezitros, cheminiy medziagy poveikio ar pernelyg
didelés fizinés jtampos. Pazeidimams, kuriuos sukelia
treciosios Salys arba neautorizuoti serviso centrai,
garantija negalioja.

Simboliy paaiSkinimas

c € CE simbolis yra Sonova Communications AG
patvirtinimas, kad gaminys atitinka esminius
reikalavimus ir kitas atitinkamas AAP nuostatas
Reglamentas (ES) 2016/425

I:Iﬂ Prie$ naudodami Sonova Communications
AG produkta, perskaitykite informacijg toliau
esanciame puslapyje

T Laikykite sausai

& Drégmé transportuojant: iki 90%
(kondensacija nevyksta) . Drégmé sandeéliuojant:
0-70%, jei nenaudojamas. Drégmé
eksploatacijos metu: <95% (kondensacija nevyksta).

Transportavimo ir sandéliavimo temperatdra: nuo
/ﬂf -20° iki 60° C (nuo -4 ° iki +140 ° pagal Farenheitg)

Temperattros diapazonas: nuo 0° iki +45° C

(nuo +32° iki +113° pagal Farenheitg).

Productoverzicht

Serenity Choice Pro/Plus zijn herbruikbare oordopjes die
op maat worden gemaakt voor het oor van de gebruiker.
Serenity Choice Pro/Plus is verkrijgbaar in twee soorten
biocompatibele materialen: van hard acryl en zacht
medisch silicoon; daarnaast zijn ze in twee vormen
verkrijgbaar: Full Concha, voor de gehele oorschelp (1) of
de mini-versie Mini (2).

Belangrijke informatie voor de

gebrwker

= Als deze instructies en waarschuwingen niet worden

opgevolgd, wordt de bescherming die dit product biedt

sterk verminderd.

Het product is bedoeld om in het oor te worden

geplaatst om de drager te beschermen tegen

schadelijke geluidsniveaus. Het product is niet bedoeld

voor enig ander gebruik.

= Het product moet volgens de instructies worden

ingebracht, aangepast en onderhouden. De

geluidsdemping kan minder effectief zijn wanneer de

oordopjes niet correct worden ingebracht.

Het materiaal en ontwerp van de oordopjes gaat

lang mee. De vorm van uw gehoorgang kan

echter na verloop van tijd veranderen (bijv. als uw

lichaamsgewicht sterk verandert). Dan is het mogelijk

dat de oordopjes minder goed op de gehoorgang

aansluiten. Dat kan de demping nadelig beinvioeden.

Voordat u het product in de gehoorgang plaatst, moet

u eerst controleren of het filter correct in de lamellen

is geplaatst (3) en (7).

Zorg ervoor dat het product en uw handen schoon

zijn vaor het inbrengen om het risico op infectie te

beperken.

Contact met chemicalién of alcohol kunnen een

nadelige uitwerking op het product hebben.

Verstikkingsgevaar: houd het product buiten bereik

van jonge kinderen.

Oordoppen dempen ook waarschuwingssignalen,

alarmen en andere belangrijke signalen. Houdt uw

omgeving altijd in de gaten wanneer u oordoppen

draagt.

= Bewaar de schone, anatomisch gevormde onderdelen
voor en na het gebruik en als u ze vervoert in het
meegeleverde doosje en bewaar ze op een droge plaats
bij temperaturen die niet lager dan -20 ° C of hoger
dan +60 ° C zijn.

= In een lawaaierige omgeving dient men altijd geschikte
gehoorbescherming te dragen.

= Het dragen van gehoorbescherming gedurende
meerdere uren achter elkaar kan ongemak
veroorzaken. Neem een pauze en verwijder de
gehoorbescherming in een veilige omgeving om de
druk op uw oren te verminderen.

Gebruiksaanwijzing

Voor de Full-Concha oordop - Acryl en Silicoon

In het oor plaatsen

= Het rood gemarkeerde oordopje is voor uw rechteroor,
het blauw gemarkeerde oordopje is voor uw linkeroor.

= Plaats het oordopje in uw oorschelp met de opening in
de gehoorgang (4).

= Draai het oordopje iets zodat u het volledig in uw oor
kunt plaatsen (5). Zorg ervoor dat het stevig in uw
oorschelp blijft zitten, dat het perfect aansluit en het
oor afsluit (6).

Uit het oor verwijderen

= Houd het oordopje vast en trek het voorzichtig met
een langzame voorwaartse beweging uit uw oor. Zo
voorkomt u dat de druk te snel afneemt.

= Verwijder ze NOOIT door aan het snoer of het koord
te trekken als uw oordopjes zijn voorzien van een
halskoord of snoer. Daarmee kunt u het product
beschadigen.

Voor de Mini-oordop - Acryl en Silicoon

In het oor plaatsen

= Het rood gemarkeerde oordopje is voor uw rechteroor,
het blauw gemarkeerde oordopje is voor uw linkeroor.
Het is eenvoudiger in te brengen, wanneer u de
bovenkant van de oorschelp naar buiten en omhoog
trekt. Dit lukt het best wanneer u met de andere arm
achter het hoofd langs gaat en de oorschelp dan met
de hand iets omhoog trekt. (8)

Duw en draai het product voorzichtig in het oor (9) tot
het comfortabel in het oor zit en het de gehoorgang
goed afsluit. (10)

Uit het oor verwijderen

= Om het oordopje te verwijderen, pakt u het vast en
draait u het in een voorwaartse beweging terwijl u het
voorzichtig uit het oor trekt.

Filters uit de oordop van acryl (harde versie)
verwijderen of erin plaatsen

Pak het lipje van het filter met duim en wijsvinger vast.
Trek nu voorzichtig om het filter en de siliconenring
uit de oordop te verwijderen en druk vervolgens op de
rand van de ring om het filter te verwijderen. (11).

Een nieuw filter plaatsen: steek het filter met het logo
naar boven gericht in de siliconenring zodat het logo
er, als het eenmaal op zijn plaats zit, iets uitsteekt.
Druk het logo vervolgens in om het filter correct in de
holte van de oordop te plaatsen.

Verwijderen/plaatsen van filters in siliconen oordop
(zachte versie).

Om het filter te vervangen, steekt u de hiervoor
bestemde tool voorzichtig in het gleufje voor het
filter (12).

Draai het nu 180 graden (een halve draai) en verwijder
het filter.

Voordat u een nieuw filter plaatst, moet u ervoor zorgen
dat het logo in het filter naar boven is gericht, zodat het
logo zichtbaar is als het in het oordopje is geplaatst.
Plaats het filter in de grotere opening van de lamellen.
Dit lukt het best door het filter onder een hoek in te
brengen en de onderkant van het filter er het eerstin

te duwen. Druk vervolgens op het logo om het filter
correct in de holte van de lamellen te plaatsen.

Reinigen en bewaren

Reinig de oordop na elk gebruik om oorsmeer
(cerumen) en andere verontreinigingen te verwijderen.
Dat kan met een vochtige doek of met antibacteriéle
reinigingsdoekjes.

Om de oordop na verwijdering van het filter (zie
"Verwijderen/plaatsen van het filter") grondiger te
reinigen, kan het oordopje worden schoongemaakt
met zeep of reinigingstabs. Spoel het vervolgens af
met lauw water en laat het grondig drogen.

We adviseren om het filter alleen te reinigen indien
nodig. Gebruik geen reinigingsoplossingen, zeep of
reinigingsmiddelen op alcoholbasis. Na het reinigen
moet het filter grondig met lauw water worden
afgespoeld en moet het langzaam drogen.

Droog deze producten niet met behulp van een
verhittingsapparaat (magnetron, oven of ander type
apparaat).

Bewaar het product altijd in het daarvoor bestemde
zakje of in een schone, hersluitbare beschermhoes.
Bewaar het niet samen met andere voorwerpen. De
aanbevolen bewaartemperatuur ligt tussen -20 ° C
en+60° C.

Hoewel de kans op huidirritatie of -allergie door gebruik
van dit product uiterst gering is als u zich houdt aan

de bovenstaande aanbevelingen voor het reinigen en
bewaren, moet u het product niet meer gebruiken als dit
toch gebeurt en contact opnemen met uw arts.

Zorg ervoor dat de filters ((3) (7)) correct, met het
logo naar boven gericht, zijn geplaatst. Als dit niet
het geval is, werkt deze gehoorbescherming niet!

Technische gegevens
De dempingwaarden voor de oordoppen Serenity Choice
Pro/Plus staan in de bijgevoegde tabellen vermeld.

Conformiteit

De oordoppen van Phonak Serenity Choice voldoen aan
de (PBM) Verordening (EU) betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelen 2016/425 en zijn getest en
voldoen aan EN 352-2: 2020 voor gehoorbeschermers -
Algemene eisen - Deel 2: oordoppen. Het testcertificaat
van het EC-type en het jaarlijkse onderhoudscertificaat
(module D) worden verstrekt door de geaccrediteerde
instelling PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Duitsland.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us/
certificates

Waarschuwing

= Houd er rekening mee dat de oordopjes zeer klein zijn.
Bewaar ze veilig buiten het bereik van kinderen.

Om letsel te voorkomen, dient u er rekening mee te
houden dat gehoorbeschermers die met een koord aan
elkaar zijn verbonden tijdens het gebruik ondanks het
veiligheidsonderbrekingssysteem in machines kunnen
blijven haken. De met een koord aan elkaar verbonden
gehoorbeschermers mogen niet worden gebruikt op
plaatsen waar gevaar bestaat dat het koord tijdens het
gebruik blijft haken.

Steek de oordopjes niet in de mond, om te voorkomen
dat u ze inslikt.

Voor de beoordeling of het product veilig kan worden
gebruikt bij de uitvoering van de desbetreffende
activiteit, bent u zelf verantwoordelijk. Staak de
activiteit wanneer het product storend is of afleid.

BEPERKTE GARANTIE

Sonova Communications AG biedt een beperkte
internationale garantie van 2 (twee) jaar. Deze geldt
vanaf de aankoopdatum en dekt fabricage- en
materiaalfouten. De garantie is alleen geldig op vertoon
van het aankoopbewijs

Garantiebeperking

Deze garantie dekt geen schade als gevolg van

een onjuiste behandeling of zorg, blootstelling aan
chemicalién of overmatige stress. Schade die door derden
of niet-geaccrediteerde servicecentra is veroorzaakt, valt
buiten de garantie.

Verklaring van de symbolen

c € Het CE-symbool is een bevestiging van Sonova
Communications AG dat dit product voldoet aan
de essentiéle vereisten en aan andere relevante
bepalingen van de PBM-verordening (EU) 2016/425

Lees de informatie op de volgende pagina's voordat
u dit product van Sonova Communications
AG gebruikt.

T Droog bewaren

Luchtvochtigheid bij vervoer: max. 90% (niet-

_@ condenserend) Luchtvochtigheid bij opslag: 0% tot
700%, indien niet in gebruik. Luchtvochtigheid bij
gebruik: <95% (niet-condenserend).

Temperatuur bij gebruik: 0° tot +45° Celsius
/ﬂ[ (-4° tot +140° Fahrenheit)
Temperatuur bij gebruik: tot 0° tot +45° Celsius
(+32° tot +113° Fahrenheit).

Produktoversikt

Serenity Choice Pro/Plus er gjenbrukbare erepropper
tilpasset brukerens are. Serenity Choice Pro/Plus fas i

to typer biokompatible materialer: akryl (hardt skall) og
myk medisinsk silikon (mykt skall); og med to forskjellige
formfaktorer: hel-concha (1) og mini (2).

Viktig informasjon til brukeren

= Manglende etterlevelse av anvisningene og advarslene
i dette dokumentet vil medfere at produktet ikke gir
effektiv beskyttelse.

Produktet er ment a veere satt inn i gret for a beskytte
brukeren mot farlige stoynivéer. Det er ikke tiltenkt
annen bruk.

Produktet ma settes inn, justeres og vedlikeholdes

i henhold til bruksanvisningen. Feil innsetting kan
redusere den stoydempende virkningen.

Proppenes materiale og utforming har lang levetid.
Ikke desto mindre kan det forekomme at formen pa
oregangen endrer seg over tid (f.eks. som folge av
betydelig endring i kroppsvekt). Dette kan ha negativ
innvirkning pa proppenes tettende egenskaper og
dermed medfore at den dempende effekten reduseres.
For produktet settes inn i gregangen, ma du serge for
at filteret er riktig plassert i domen (3) og (7).

For & unngé infeksjonsrisiko ma du pase at bade
produktet og hendene dine er rene for bruk.

Unnga at produktet kommer i kontakt med kjemikalier
eller alkohol - det kan pavirke funksjonen negativt.
Fare for kvelning: Oppbevar dette produktet utenfor
barns rekkevidde.

Oreplugger kan ogsa dempe varsellyder, alarmer og
andre viktige signaler. Veer derfor ekstra oppmerksom
péa omgivelsene nar du bruker greplugger.

Oppbevar de rene proppene i den medfalgende
beholderen fgr og etter bruk samt i forbindelse med
transport. Oppbevares tort ved en temperatur ikke
under -20 °C og ikke over +60 °C.

Bruk alltid egnet harselsvern i steyende omgivelser.
Bruk av herselsvern i mange timer om gangen

kan oppleves ubehagelig. Ta en pause og reduser
belastningen pa orene ved a ta det av i sikre
omgivelser.

Bruksanvisning

For hel-concha-skall - akryl og silikon

Sette inn greproppene

Den rode proppen skal du ha i heyre ore, den bla i
venstre gre.

Sett proppen inn i det ytre eret med dpningen inn mot
oregangen (4).

Vri proppen forsiktig og dytt den helt inn i eret (5).
Serg for at den sitter godt fast mot det ytre oret og
tetter godt (6).

Ta ut greproppene

= Hold pa proppen og ta den forsiktig ut av gret med en
langsom bevegelse for & unnga for raskt trykkfall.

= Hvis grepluggene er utstyrt med halssnor eller kabel,
mé du ALDRI ta dem ut ved 4 trekke i snoren eller
kabelen. Det kan skade produktet.

For miniskall - akryl og silikon

Sette inn greproppene

Den rade proppen skal du ha i hoyre ore, den bld i
venstre gre.

For & gjore det enklere drar du gret opp og bakover.
Dette er enklest hvis du holder motsatt arm bak
nakken og bruker handen. (8)

Dytt og vri produktet forsiktig inn i eret (9) il det sitter i
en behagelig posisjon som tetter gregangen. (10).

Ta ut greproppene
= Tatakierepluggen og vri den fremover mens du
trekker den forsiktig ut av aret.

Utskifting av filter pa akrylskall (hardt skall)

Hold fliken pa filteret mellom tommel og pekefinger.
Trekk forsiktig for 4 ta filteret og silikonringen ut av
skallet. Trykk deretter pa kanten av ringen for 4 ta ut
filteret. (11).

Innsetting av nytt filter: Sett filteret inn i silikonringen
med logoen opp, slik at logoen vender ut nar skallet
er pa plass.

Sett filteret tilbake i skallet ved a trykke pa logoen slik
at det blir korrekt plassert i fordypningen i skallet.

Utskifting av filter pa silikonskall (mykt skall)

For & skifte filteret setter du uttaksverktgyet inn i
filterdpningen (12).

Vri den 180 grader (en halv omgang) og ta ut filteret.
For du setter inn nytt filter, ma du serge for at logoen
pa filteret vender opp, slik at det vender ut pa domen
nér det er satt inn. Sett filteret inn i den storste
apningen pa domen. Dette gjeres enklest ved & legge
filteret litt pa skra og trykke inn den nedre siden av det
forst. Trykk deretter ned pa logoen til filteret er i riktig
posisjon i fordypningen pa domen.

Rengjaring og oppbevaring

Rengjor skallet etter hver bruk for & fjerne grevoks
(cerumen) og andre urenheter. Terk av skallet med en
fuktig klut eller antibakterielle renseservietter.

For grundigere rengjering mé filteret forst tas ut (se
«Utskifting av filters). Deretter kan skallet rengjores
med sape eller rensetabletter, skylles i lunkent vann og
torkes grundig.

Vi anbefaler at filteret kun rengjeres hvis det

er ngdvendig. Unnga bruk av alkoholbaserte
vaskeopplesninger, saper og vaskemidler. Etter
rengjoring ma filteret skylles grundig i lunkent vann og
deretter torkes langsomt.

Produktene ma ikke torkes med varmeapparater
(mikrobalgeovn eller lignende).

Produktet mé alltid oppbevares i den medfolgende
posen eller i en ren beholder som kan lukkes. Det ma
ikke oppbevares sammen med andre gjenstander.
Anbefalt lagringstemperatur er fra -20 °C til +60 °C.
Risikoen for & fa hudirritrasjon eller allergireaksjon ved
bruk av produktet er ekstremt lav nar rengjerings- og
oppbevaringsanbefalingene ovenfor folges, men
dersom det oppstar ma du stoppe & bruke produktet
og kontakte lege.

Sgrg for at filtrene ((3) og (7)) settes inn pa riktig
mate slik at logoen vender opp. Hvis de ikke gjor det,
vil hgrselsvernet ikke virke!

Tekniske data
Dempningsverdier for Serenity Pro/Plus ereplugger
fremgar av de medfelgende tabellene.

Samsvar

Phonak Serenity Choice greplugger er i samsvar med
forordning (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr (PVU)
og er testet og godkjent i henhold til EN 352-2:2020

for Horselsvern - Generelle krav - Del 2: @replugger.
Sertifikat for C-typekontroll samt sertifikat for arlig
overvakning (modul D) er fra teknisk kontrollorgan

PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Tyskland.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us/
certificates

Advarsel

= Legg merke til at proppene er sveert sma. Serg for &
oppbevare dem godt utenfor barns rekkevidde.

For & unngd skader mé du, selv om horselsvernet er
utstyrt med bruddpunkt, serge for at snoren ikke hekter
seg fast i maskindeler under bruk. @repropper som er
koblet til festesnor skal ikke brukes der det er risiko for at
festesnoren setter seg fast i noe under bruk.

Ikke ta proppene i munnen -fare for svelging!

Det er ditt ansvar & vurdere om bruk av produktet
pavirker din evne til & utfore en aktivitet pa en
forsvarlig mate. Avbryt aktiviteten hvis produktet
distraherer eller forstyrrer deg.

BEGRENSET GARANTI

Sonova Communications AG tilbyr 2 (to) &rs begrenset
internasjonal garanti som gjelder fra kjopsdato. Denne
begrensede garantien dekker produksjonsfeil og
materialfeil. Garantien gjelder bare ved fremvisning av
qgyldig kjopsbevis.

Garantibegrensning

Denne garantien dekker ikke skader som skyldes feil
héndtering eller vedlikehold, eksponering for kjemikalier
eller overdrevne belastninger. Skade forarsaket av
tredjepart eller ikke-godkjente servicesentre vil fore til at
garantien annulleres og blir ugyldig.

Symbolforklaring

c € CE-symbolet er en bekreftelse fra Sonova
Communications AG pa at dette produktet er i
samsvar med alle vesentlige krav
og andre relevante bestemmelser i PVU-
forordning (EU) 2016/425.

[]}J Les informasjonen pa de folgende sidene for du
bruker din enhet fra Sonova Communications AG.

‘T‘ Oppbevares tort

& Fuktoverforing: opptil 90 % (ikke-kondenserende).
= Fuktighetsgrad ved lagring: 0 % til 70 % nar
ikke i bruk. Fuktighetsgrad i bruk: <95 9% (ikke-
kondenserende).

jﬂf Temperatur ved transport og lagring: -20°
til 60° C Brukstemperatur: O til +45 °C

Przeglad produktu

Serenity Choice Pro/Plus to dopasowane do ucha
uzytkownika, wielokrotnego uzytku ochronniki stuchu.
Ochronniki Serenity Choice Pro/Plus s3 dostepne w
dwéch biozgodnych i przyjaznych dla organizmu
materiatach: z akrylu (twarde) oraz miekkiego silikonu
klasy medycznej (miekkie), a takze w dwoch ksztattach:
petnomatzowinowe (1) oraz mini (2).

Wazne informacje dotyczace
uzytkowania

Niestosowanie sie do zalecen i ostrzezen zawartych w
niniejszej instrukeji uzytkowania prowadzi do znacznego
ograniczenia wtasciwosci ochronnych produktu.
Produkt przeznaczony jest do stosowania w uchu
ijego zadaniem jest ochrona uzytkownika przed
szkodliwym dziataniem wysokiego poziomu hatasu.
Nie nalezy stosowac produktu niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

Produkt nalezy zaktada¢, dopasowywac oraz
konserwowac zgodnie z zaleceniami niniejszej
instrukeji. Nieprawidtowe zatozenie produktu moze
obnizy¢ jego zdolnos¢ ttumienia dzwigkow.
Ochronniki zostaty wykonane z trwatych materiatow,
zachowujgcych swoj ksztatt przez dtugi czas. Niemniej
ksztatt przewodow stuchowych cztowieka moze z
czasem ulegac zmianie (np. w wyniku znacznej zmiany
masy ciata), co w efekcie moze prowadzi¢ do utraty
szczelnosci ochronnikow i tym samym zmniejszenia
ich zdolnosci ttumienia dzwigku.

Przed umiejscowieniem produktu w przewodzie
stuchowym nalezy upewni¢ sie, ze filtr zostat
poprawnie umieszczony we wkfadce usznej. (3) (7).

W celu zmniejszenia ryzyka infekeji, przed zatozeniem
produktu nalezy upewni¢ sie, ze zaréwno produkt, jak i
ece uzytkownika sg czyste.

Produkt moze ulec uszkodzeniu w przypadku kontaktu
ze srodkami chemicznymi lub alkoholem.

Ryzyko zadtawienia: produkt nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Ochronniki stuchu ttumia wszelkie dzwigki, w tym
ostrzezenia, alarmy i inne wazne sygnaty dzwigkowe,
dlatego w trakcie ich uzytkowania nalezy zwraca¢
szczegolng uwage na cate otoczenie.

Zaréwno przed uzyciem, jak i po uzyciu, a takze podczas
transportu produkt nalezy przechowywa¢ w dotgczonym
do niego etui w temperaturze pomiedzy -20°C a 60°C.

W $rodowisku o podwyzszonym poziomie hatasu
nalezy zawsze stosowa¢ odpowiednie srodki

ochrony stuchu. Stosowanie $rodkéw ochrony

stuchu nieustannie przez kilka godzin moze jednak
wywotywac poczucie dyskomfortu. Aby zbytnio

nie obcigZac uszu, zaleca sie stosowanie przerw

w noszeniu i wyjmowanie ochronnikéw sluchu w
bezpiecznym $rodowisku.

Instrukcja uzytkowania

Ochronniki petnomatzowinowe - akrylowe i
silikonowe

Umieszczanie w uchu

Ochronniki oznaczone kolorem czerwonym
przeznaczone sg do ucha prawego, a ochronniki
oznaczone kolorem niebieskim - do ucha lewego.
Produkt nalezy umiesci¢ w przewodzie stuchowym
zewnetrznym. Otwdr powinien by¢ skierowany do
$rodka przewodu stuchowego (4).

Produkt nalezy delikatnie przekreci¢, aby w petni
umiesci¢ go w uchu (5). Nalezy upewnic sie, ze
produkt dobrze przylega do zewnetrznego przewodu
stuchowego i tworzy dobre uszczelnienie (6).

Wyjmowanie z ucha

Nalezy chwyci¢ ochronnik i ostroznie wyciggnac go

z ucha wolnym i jednostajnym ruchem w przod, aby
unikna¢ nagtego spadku cisnienia.

Jezeli produkt wyposazony jest w zawieszke na szyje lub
przewdd, NIGDY nie wyjmuj go, ciggnac za zawieszke lub
przewdd, gdyz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

Ochronniki mini - akrylowe i silikonowe
Umieszczanie w uchu

Ochronniki oznaczone kolorem czerwonym
przeznaczone sg do ucha prawego, a ochronniki
oznaczone kolorem niebieskim - do ucha lewego.
Aby utatwic sobie ich zatozenie, nalezy pociggnac
gorna czes¢ ucha na zewnatrz, a nastepnie w gore.

Najtatwie] to zrobi¢, chwytajac ucho od tytu przeciwng

reka poprowadzong za gtowa. (8)

Nalezy ostroznie weisng¢ produkt do ucha, delikatnie
nim obracajac (9), az do momentu umiejscownienia
go wygodnie w przewodzie stuchowym i stworzenia
dobrego uszczelnienia (10).

Wyjmowanie z ucha

= Aby wyja¢ produkt, nalezy chwycic¢ go i ostroznie
wyciaggnaé z ucha, jednoczesnie przekrecajac go do
przodu.

Wymiana filtréw w twardych ochronnikach
akrylowych

Nalezy chwyci¢ za pfatek filtra kciukiem i palcem
wskazujgeym, po czym pociggna¢ delikatnie, aby usung¢
filtr i silikonowy pierscier z wktadki. Nastepnie nacisnac¢
ostroznie krawedz pierscienia, aby usunac filtr (11).
Zaktadanie nowego filtra: Nalezy wtozy¢ filtr do
silikonowego pierscienia, tak aby logo znajdowalo sie
u gory, a po zamontowaniu wktadki byto skierowane
na zewngtrz.

Nalezy ponownie umiescic filtr we wktadce, naciskajac
na logo, tak aby umiejscowit sie poprawnie w otworze
wktadki.

Wymiana filtréw w migkkich ochronnikach
silikonowych

= W celu wymiany filtra nalezy ostroznie umiescic¢
przyrzad do usuwania filtra w przegrodzie filtra (12).
Nastepnie przekrecié¢ o 180 stopni (pofowa petnego
obrotu) i usunac filtr.

Przed wtozeniem nowego filtra trzeba si¢ upewnic,
ze logo na filtrze skierowane jest do gory, tak aby

po wtozeniu zatyczki skierowane byto na zewnatrz.
Filtr nalezy wtozy¢ do duzego otworu wktadki usznej.
Najtatwie] to zrobi¢, wsuwajac filtr pod katem i
weiskajge w pierwszej kolejnosci jego dolng czesé.
Nastepnie nalezy poprawnie umiejscowic filtr w
otworze wkfadki poprzez naciskanie na logo.

Czyszczenie i przechowywanie

= Muszle nalezy czysci¢ z pozostatosci woskowiny i
innych zanieczyszczen po kazdym uzyciu. Mozna to
zrobi¢ przy pomocy wilgotnej Sciereczki lub chusteczki
antybakteryjnej.

Doktadniejsze czyszczenie mozna wykona¢ poprzez
usuniecie filtra (zob. ,Wymiana filtrow"). Wktadke bez
filtra mozna umy¢, wykorzystujge mydto lub tabletki
higieniczne. Po umyciu nalezy jg starannie optuka¢ w
letniej wodzie i doktadnie wysuszy¢.

Zalecamy czyszczenie filtra tylko, jesli jest to konieczne.
Przy czyszczeniu filtra nalezy unikac srodkow myjgcych
bazujacych na alkoholu lub mydle, a takze $rodkow
dezynfekeyjnych. Po czyszezeniu filtr nalezy doktadnie
sptukac letnig woda i pozostawi¢ do wyschnigcia.
Produktu nie wolno suszy¢ z wykorzystaniem
urzadzen grzewczych (np. mikrofalowek, piekarnikow i
innych podobnych).

Produkt nalezy zawsze przechowywac¢ w dotgczonej
torebce albo w czystym, zamykanym opakowaniu
ochronnym. Nie wolno przechowywac wraz z innymi
przedmiotami. Zalecana temperatura przechowywania
od -20°C do 50°C.

Chociaz przy przestrzeganiu powyzszych zalecen
dotyczacych czyszezenia i przechowywania ryzyko
podraznienia skory lub alergii w wyniku uzytkowania
produktu jest bardzo niskie, w przypadku wystapienia
takich objawow nalezy zaprzestac uzytkowania
produktu i skontaktowa¢ sie z lekarzem.

Nalezy si¢ upewnié, ze filtry ((3) (7)) zostaty
zatozone poprawnie, tj. ze logo jest skierowane do
gory. W przeciwnym wypadku urzadzenie nie bedzie
zapewnia¢ ochrony stuchu!

Dane techniczne
Wartosci ttumienia ochronnikow Serenity Pro/Plus,
przedstawiono w zatgczonych tabelach.

Deklaracja zgodnosci

QOchronniki stuchu Phonak Serenity Choice sg zgodne z
rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)
2016/425 z dnia 9 marca 2016 1. w sprawie $rodkow
ochrony indywidualne] i zostaty przetestowane zgodnie
z europejskg norma EN 352-2:2020 Ochronniki stuchu -
Wymagania ogélne - Cze$¢ 2: Wktadki przeciwhatasowe.
Certyfikat badania typu WE oraz certyfikat corocznej
kontroli (modut D) wydawany jest przez organ
uprawniony PZT GmbH (1974), BismarckstraBe 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Niemcy.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us,

certificates

Ostrzezenie

= Produkt sktada si¢ z matych elementéw. Nalezy
przechowywac go poza zasiegiem dzieci.

Aby unikna¢ obrazen, podczas obstugi maszyn

i urzadzen nalezy zwroci¢ szczegolng uwage na
zawieszki lub kable dotaczone do ochronnikow,

gdyz istnieje ryzyko ich wciggniecia przez pracujace
urzadzenie, nawet pomimo wyposazenia go w
wytgcznik awaryjny. Ochronniki stuchu potgczone
przewodem nie powinny by¢ uzytkowane w miejscach,
gdzie wystepuje zagrozenie weiagnigcia przewodu
potaczeniowego podczas uzytkowania.

Uzytkownik ponosi petng odpowiedzialnos¢ za oceng,
czy w konkretnej sytuacji uzytkowanie produktu
umozliwia mu bezpieczne wykonanie danej czynnosci.
Nalezy bezwzglednie zaprzesta¢ wykonywania
czynnosci, jezeli produkt dziata rozpraszajaco lub
przeszkadza w jej wykonywaniu.

OGRANICZONA GWARANCIA

Sonova Communications AG udziela dwdch (2) lat
ograniczonej miedzynarodowej gwarancji liczac od daty
zakupu produktu. Ograniczona gwarancja producenta
obejmuje btedy materiatowe i produkeyjne. Gwarancja jest
wazna tylko wraz z dokumentem potwierdzajacym zakup.

Ograniczenia gwarancji

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na

skutek niewtasciwej obstugi lub konserwacji produktu, w
wyniku kontaktu z chemikaliami lub pod wptywem uzycia
nadmiernej sity. Uszkodzenia spowodowane przez osoby
trzecie lub w wyniku préby naprawy w nieautoryzowanym
serwisie powodujg wygasniecie gwarancji.

Objasnienia symboli
Znak CE stanowi potwierdzenie przez
Sonova Communications AG, ze niniejszy produkt
spefnia wszelkie istotne wymagania oraz przepisy
okreslone w rozporzadzeniu w sprawie SOI (UE
2016/425)

[T3] Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia
Sonova Communications AG prosimy o zapoznanie
sie z informacjami na kolejnych stronach.

f Przechowywac w suchym miejscu

@ Dopuszczalna wilgotno$¢ przy transporcie: do 90%
(niekondensujgca). Dopuszczalna wilgotnosé w
przechowywaniu: 0% do70%, jezeli urzadzenie nie
jest uzywane. Dopuszczalna wilgotnosé w trakcie
uzytkowania: <95% (niekondensujaca).

Dopuszczalna temperatura w transporcie i

/ﬂ[ przechowywaniu: -20°C do 60°C (-4°F do 140°F).
Dopuszczalna temperatura w trakcie uzytkowania:
0d 0°C do 45°C (32°F do 113°F).

Descrigdo geral do produto

Serenity Choice Pro/Plus séo tampdes de ouvido
reutilizaveis, adaptados sob medida ao ouvido do
usudrio. Os Serenity Choice Pro/Plus estdo disponiveis em
dois tipos de materiais biocompativeis: acrilico (concha
dura) e silicone de grau médico (concha macia); e dois
formatos: concha completa (1) ou mini (2).

Informacdes importantes para o
utilizador

= Se estas instrugdes e avisos nao forem sequidos, a
protecao proporcionada pelo produto serd gravemente
prejudicada.

0 produto destina-se a ser colocado no ouvido e a
proteger o utilizador de niveis de ruido perigosos. O
produto nao se destina a qualquer outro uso.

0 produto deve ser colocado, ajustado, limpo e
armazenado de acordo com as instrugées. Uma
colocagao e ajustamento inadequados pode reduzir a
sua eficacia na atenuagéo do ruido.

0 material e o design dos moldes auditivos sao
concebidos para durar. No entanto, a forma do

seu canal auditivo pode mudar com o tempo (por
exemplo, se 0 seu peso mudar significativamente).
Isto pode afetar negativamente a selagem dos moldes
auriculares no canal auditivo e, consequentemente, a
atenuacao proporcionada.

Antes de inserir 0 aparelho no canal auditivo,
certifique-se de que o filtro esta posicionado
corretamente no auricular (3) (7).

Certifique-se de que o produto e as suas maos estao
limpos antes da inser¢ao, a fim de reduzir o risco de
infecao.

0 contacto com produtos quimicos ou alcool pode
alterar ou danificar o produto.

= Risco de asfixia: mantenha o produto fora do alcance
de criancas pequenas.

Os tampdes auditivos também atenuam os sons de
aviso, alarmes e outros sinais importantes. Preste
sempre atencao redobrada ao seu redor ao usar
tampoes auditivos.

Mantenha os moldes limpos no recipiente fornecido,
tanto antes como depois de uso, assim como para
transporte, e guarde-os em local seco a temperaturas
nunca inferiores a -20 °C ou superiores a +60 °C.
Deve usar sempre uma prote¢do auditiva adequada em
ambientes ruidosos.

Usar protecéo auditiva durante vérias horas sequidas
pode causar desconforto. Faca uma pausa, removendo
a protecdo auditiva num ambiente sequro, para reduzir
a tensao nos seus ouvidos.

Instrucdes de utilizacdo

Para a concha completa - acrilico e silicone
Insergdo no ouvido

= 0 molde auricular marcado a vermelho é para o seu
ouvido direito, o molde auricular marcado a azul é para
o seu ouvido esquerdo.

Insira 0 molde auricular no seu ouvido externo com a
abertura apontando para o seu canal auditivo (4).
Torca ligeiramente o molde auricular para o inserir
por inteiro no seu ouvido (5). Certifique-se de que o
dispositivo se mantém firme no seu canal auditivo
externo, selando o canal (6).

Remogao do ouvido

= Segure o0 molde auricular e retire-o do ouvido com
cuidado, num movimento lento para a frente para
evitar uma queda de pressdo demasiado brusca.

Se os seus tampoes auditivos estiverem equipados
com um fio ou cordao, NUNCA os retire puxando pelo
fio ou cordéo, pois isso pode danificar o produto.

Para mini concha - acrilico e silicone

Inser¢do no ouvido

= 0 molde auricular marcado a vermelho € para o seu
ouvido direito, o molde auricular marcado a azul é para
o seu ouvido esquerdo.

Para facilitar a insercao, puxe a parte superior da
orelha para fora e para cima, segurando a orelha com
a mao oposta, o braco colocado a volta da parte de
tras da cabega. (8)

Empurre suavemente o produto para dentro do ouvido,
torcendo-o (9) até que esteja confortavelmente
instalado no canal auditivo, selando firmemente o
canal. (10).

Remogéo do ouvido

= Para remover, sequre firmemente o tampao auricular
e torga-o num movimento lento para frente,
afastando-o suavemente do ouvido.

Remocgéo/insergio de filtros em conchas acrilicas
(concha dura)

Sequre a lingueta do filtro entre o polegar e o
indicador

Puxe suavemente para remover o filtro e o seu anel
de silicone para fora da concha, depois pressione na
borda do anel para remover o filtro. (11).

Para inserir um novo filtro: insira o filtro no seu anel
de silicone, o logétipo voltado para cima de modo a
ficar visivel no exterior da concha quando esta estiver
colocada no seu lugar.

Volte a colocar o filtro na concha, pressionando o
logdtipo para posicionar corretamente o filtro na
cavidade da concha.

Remocgio/insergo de filtros em conchas de silicone

(concha macia)

= Para trocar o filtro, inserir suavemente a ferramenta de
extracdo na ranhura do filtro (12).

= Vire a 180 graus (uma meia volta) e retire o filtro.

= Antes de colocar um novo filtro, certifique-se primeiro
de que o logatipo no filtro esté virado para cima, de
modo a ficar visivel no auricular uma vez inserido. Insira
o filtro na abertura maior do auricular. A mefhor forma
de proceder consiste em inserir o filtro num angulo,
empurrando o lado inferior do filtro em primeiro lugar.
Em sequida, pressione o logtipo para posicionar
corretamente o filtro na cavidade do auricular.

Limpeza e armazenamento

= Limpe a concha apos cada uso para remover a cera dos
ouvidos (cerumen) e outras impurezas. A concha pode
ser limpa com um pano himido ou com toalhetes de
limpeza antibacterianos.

= Para uma limpeza mais profunda, apés a remogao do
filtro (ver "Remogao/Insercao de filtros"), a concha pode
ser limpa com sabao ou pastilhas de limpeza e depois
enxaguada em dgua morna e cuidadosamente seca.

= Recomendamos que s¢ limpe o filtro se absolutamente
necessario. Nao utilize produtos de limpeza, sabées ou
detergentes a base de &lcool. Apos a limpeza, o filtro
deve ser cuidadosamente enxaguado em agua morna e
deixado a secar lentamente.

= Nao seque o produto com um aparelho de
aquecimento (micro ondas, forno ou qualquer outro
tipo de aparelho).

= Guarde sempre o produto na bolsa prevista para
o efeito ou numa caixa de protecdo limpa e que
possa fechar. Nao armazenar com outros objetos. A
temperatura de armazenamento recomendada fica
entre -20 °Ce +60 °C.

= Embora o risco de ter irritacdo na pele ou alergia ao
uso do produto seja extremamente baixo, quando as
recomendacdes de limpeza e armazenamento acima
forem seguidas, se tal caso ocorrer, por favor, pare de
usar o produto e entre em contato com seu médico.

Certifique-se de que os filtros ((3) (7)) estdo inseridos
corretamente, com o logdtipo virado para cima. Se
ndo estiverem, o dispositivo de protegdo auditivo

serd ineficaz!

Dados técnicos
0Os valores de atenuagao para os tampdes auditivos
Serenity Pro/Plus estdo descritos nas tabelas em anexo.

Conformidade

0Os tampdes auditivos Phonak Serenity Choice cumprem
o Regulamento de Equipamento de Protecao Individual
(EPI) 2016/425 e foram testados e aprovados de acordo
com a norma EN 352-2:2020 para Protetores Auditivos -
Requisitos Gerais - Parte 2: tampdes para os ouvidos. O
certificado de exame de tipo C, assim como o certificado
de vigilancia anual (mddulo D) sdo fornecidos pelo
organismo notificado PZT GmbH (1974) BismarckstraBe
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Alemanha.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us/
certificates

Aviso

= Por favor, note que os moldes auriculares sao muito
pequenos. Deve guarda-los em seguranca fora do
alcance das criangas.

Para evitar ferimentos, tenha em conta que os
protetores auriculares com cordées podem ficar presos
em maquinas durante a utilizacao, apesar de sistemas
de paragem de seguranca. Os protetores auditivos
ligados aos seus cabos de conexdo nao devem ser
usados quando houver o risco de que o cabo de
conexdo possa ser pego durante o uso.

= Nao coloque os moldes na boca, para evitar engoli-los.
Vocé ¢ responsavel por avaliar se o uso do produto
afeta a sua capacidade de realizar uma atividade com
seguranca. Pare a atividade se o produto o distrair

ou perturbar.

GARANTIA LIMITADA

A Sonova Communications AG oferece uma garantia
internacional limitada de 2 (dois) anos, valida a contar
da data da compra. Esta garantia limitada cobre defeitos
de fabrico e de material. A garantia so ¢ valida se for
apresentada prova de compra.

Limitagdo de garantia

Esta garantia néo cobre danos decorrentes de
manuseamento ou cuidados incorretos, exposicao a
produtos quimicos ou pressao excessiva. Os danos
causados por terceiros ou por centros de servico nao
autorizados anulam por completo a garantia.

Explicagdo dos simbolos

c Com o simbolo CE, a Sonova Communications AG
confirma que este produto esta em conformidade
com os requisitos essenciais e outras disposigoes
relevantes do Regulamento de EPI (UE) 2016/425

[E Por favor, leia as informagdes nas paginas sequintes
antes de usar o seu dispositivo AG Sonova
Communications.

‘T‘ Armazenar em lugar seco

(%) Humidade para o transporte: até¢ 90% (sem

~ condensacdo). Humidade para o armazenamento:
de 0% a 709%, se nao estiver a ser utilizado.
Humidade em operagdo: <95% (sem condensagio).

Temperatura de transporte e armazenamento: de
-20° a 60° Celsius (-4° a +140° Fahrenheit)
Temperatura em operacao: de 0° a +45° Celsius
(+32° a +113° Fahrenheit).

Prezentare generald a produsului

Serenity Choice Pro/Plus sunt dopuri de urechi
reutilizabile, adaptate in mod personalizat pe

urechea utilizatorului. Serenity Choice Pro/Plus sunt
disponibile in doua tipuri de materiale biocompatibile:
acrilic (carcasa durd) si silicon moale de grad medical
(carcasa moale); si doua forme diferite: complet in
conca (1) sau mini (2).

Informatii importante pentru utilizatori
Daca aceste instructiuni si avertismente nu sunt
respectate, protectia asigurata de produs va fi afectata
semnificativ.

Produsul este proiectat pentru a fi plasat in ureche

si pentru a proteja purtatorul impotriva nivelurilor

de zgomot periculoase de zgomot. Produsul nu este
destinat altor tipuri de utilizari.

Produsul trebuie fixat, ajustat si pastrat in
conformitate cu instructiunile. Fixarea inadecvata
poate reduce eficienta acestuia in atenuarea
zgomotului.

Materialul si designul dopurilor pentru ureche

sunt rezistente. Cu toate acestea, forma canalului
dvs. auditiv se poate schimba n timp (de ex., daca
greutatea dvs. corporald se modifica semnificativ).
Acest lucru ar putea afecta negativ etansarea si, prin
urmare, atenuarea furnizata.

Inainte de a introduce produsul in canalul auricular,
asigurati-va ca filtrul este pozitionat corect in varful
piesei de ureche (3) (7). Pentru a reduce riscul de
infectie, asigurati-va ca produsul este curat si ca aveti
mainile curate inainte de introducere.

Produsul poate fi afectat negativ de contactul cu
substante chimice sau alcool.

Pericol de sufocare: Nu ldsati produsul la indemana
copiilor mici.

Dopurile de urechi atenueaza si sunetele de avertizare,
si alte semnale importante. Acordati intotdeauna o
atentie deosebitd mediului inconjurator atunci cand
purtati dopuri de urechi. urechi.

Péstrati dopurile de urechi curate in recipientul
furnizat, inainte si dupa utilizare si pentru transport
Pastrati-l intr-un loc uscat la temperaturi cuprinse
ntre minimum -20°C si maximum +60°C.

In medii zgomotoase. Purtarea protectiilor auditive
timp indelungat poate provoca disconfort. Faceti o
pauza indepartand protectia auditiva intr-un mediu
sigur, pentru a reduce tensiunea din urechi.

Instructiuni de utilizare

Pentru protectii cu corp integral din acrilic si silicon
Introducerea in ureche

= Dopul de urechi marcat cu rosu este pentru urechea
dreaptd, dopul marcat cu albastru este pentru urechea
stanga.

Introduceti dopul in urechea externd, cu deschizatura
ndreptata catre canalul auditiv (4).

Rasuciti usor dopul pentru a-lintroduce complet
n ureche (5). Asigurati-vé ca dispozitivul este

bine fixat in urechea externa si asigura o etansare
buna (6).

indepirtarea din ureche

Tineti dopul de ureche si retrageti cu grija din ureche
folosind o miscare lentd indreptata catre inainte
pentru a evita o scddere rapida a presiunii.

Dacd dopurile dvs. de urechi sunt prevazute cu

un cablu pentru gat, nu le scoateti NICIODATA
tragand de cablu, deoarece aceasta poate deteriora
produsul.

Pentru carcasa mini - acrilic si silicon

Introducerea in ureche

= Dopul de urechi marcat cu rosu este pentru urechea
dreapta, iar cel marcat cu albastru este pentru urechea
stangd.

= Pentru a facilita introducerea, trageti partea
superioard a urechii catre exterior si in sus. Acest
lucru se realizeaza in mod optim daca tineti urechea
cu ména opusa si cu bratul plasat in jurul partii
posterioare a capului. (8)

= Impingeti usor si rasuciti produsul in ureche (9) pana
ce acesta este plasat confortabil in canalul auricular si
formeaza o etansare buna cu canalul auditiv. (10).

indepirtarea din ureche

= Pentru aindeparta, prindeti dopul si rasuciti-I cu o
miscare catre inainte, in timp ce trageti delicat din
ureche.

Tndepirtarealinserarea filtrelor pe carcasele acrilice

(carcas3 dur3)

= Prindeti limba filtrului cu degetele mare si aratator.

= Trageti usor pentru a scoate filtrul si inelul sau de
silicon din carcasa, apoi apasati pe marginea inelului
pentru a indeparta filtrul. (11).

= Pentru aintroduce un nou filtru: introduceti filtrul in
inelul sau de silicon, cu sigla orientata in sus, astfel
ncat sigla sa fie orientata in afara carcasei, odata ce
se afla in pozitie.

= Puneti filtrul Tnapoi in carcasd, apasand in jos pe sigla
pentru a pozitiona corect filtrul in cavitatea carcasei.

ndepirtarea/inserarea filtrelor pe carcasele din
silicon (carcasi moale)

= Pentru a schimba filtrul, introduceti delicat instrumentul
de extragere in in fanta filtrului (12).

Rotiti la 180 de grade (o jumatate de rotire completa) si
indepartati filtrul.

Inainte de a instala un nou filtru, asigurati-va mai intai
ca in filtru este orientatd cu fata in sus, astfel incat
sigla sé fie orientata in afara piesei de ureche, odatd
ce a fost introdusa. Introduceti filtrul in deschizatura
mai mare. Acest lucru se poate realiza cel mai bine
introducand filtrul in pozitie oblicd si impingand mai
intai marginea inferioara a filtrului in interior. Apoi,
apasati pe sigla pentru a pozitiona corect filtrul in
cavitatea piesei de ureche.

Curitare si depozitare

Curatati carcasa dupa fiecare utilizare, pentru
aindeparta ceara de urechi (Cerumen) si alte
reziduuri. Carcasa poate fi curatatd prin stergere
cu o lavetd umeda sau cu servetele de curatare
antibacteriene.

Pentru o curatare mai profunda, dupa ce ati

scos filtrul (a se vedea ,Scoaterea/introducerea
filtrelor"), carcasa poate fi curdtata cu sapun sau
tablete de igienizare si apoi clatita cu apa calduta si
uscatd complet.

Recomandam sa curatati filtrul numai daca este
absolut necesar. Nu folositi solutii de curatare pe baza
de alcool, sapunuri sau detergenti. Dupa curatare,
filtrul trebuie clatit temeinic cu apa calduta si trebuie
lasat sa se usuce lent.

Nu uscati produsul folosind un dispozitiv de incélzire
(cuptor cu microunde, cuptor clasic sau orice alt
dispozitiv).

Depozitati intotdeauna produsul in saculetul furnizat
n acest scop sau intr-o carcasa de protectie curata,
resigilabila. Nu depozitati impreund cu alte obiecte.
Intervalul recomandat al temperaturii de utilizare este
cuprins intre -20 °C si +60 °C.

Desi riscul de alergii cutanate sau de alergii rezultate
n urma utilizarii produsului este extrem de redus,
dacd se aplica recomandarile de curdtare si depozitare
mentionate mai sus. in cazul in care acestea, totusi, se
produc, vd rugam sa incetati utilizarea produsului si sa
va adresati medicului.

Asigurati-va ca filtrele ((3) si (7)) sunt introduse
corect, cu sigla orientata n sus. In caz contrar,
dispozitivul de protectie auditiva va fi ineficient!

Date tehnice
In tabelele atasate sunt prezentate valorile atenudrii,
pentru dopurile AudioNova Pro.

Conformitate

Protectiile auditive Phonak Serenity Choice respecta
cerintele Regulamentului (UE) 2016/425 privind
Echipamentele Individuale de Protectie (EIP) si au fost
testate si aprobate in conformitate cu standardul EN
352-2:2020 pentru dispozitivele de protectie auditiva
- Cerinte generale - Partea a 2-a: Dopuri de urechi.
Certificatul de examinare tip C, precum si certificatul
de monitorizare anuald (modulul D) sunt furnizate de
organismul notificat PZT GmbH (1974), BismarckstraBe
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germania.

https://www.phonak-communications.com/en/about-us,

certificates

Avertizare

Va rugam sa retineti ca piesele personalizate sunt
foarte mici si trebuie sa le pastrati in conditii de
siguranta. Nu le lasati la indemana copiilor.

Pentru a evita accidentarile, retineti ca protectiile
auditive atasate la cablurile de legatura se pot prinde
n masini in timpul utilizarii, in ciuda sistemului de
siguranta. Protectiile auditive atasate prin fire de
legatura nu trebuie utilizate in situatiile in care exista
riscul de prindere a acestora.

Nu duceti la gura piesele personalizate, pentru a evita
inghitirea lor.

Sunteti responsabil pentru evaluarea sigurantei
utilizarii produsului. Opriti activitatea daca produsul
va distrage sau perturba.

GARANTIE LIMITATA

Sonova Communications AG ofera 2 (doi) ani de garantie
internationald limitatd, care devine valabila de la data
achizitiei.

Aceasta garantie limitata acopera defectele de
fabricatie si de material. Garantia este valabila numai
daca este prezentata dovada achizitiei produsului.

Limitarea garantiei

Aceastd garantie nu acoperd deteriorarea rezultata din
manipularea sau .ngrijirea necorespunzatoare, expunerea
la substante chimice sau fortarea inutila. Deteriorarea
cauzata de catre o terta parte sau de catre centre service
neautorizate duce la anularea garantiei.

Explicatia simbolurilor

c Prin simbolul CE, Sonova Communications AG
confirmd cd acest produs respectd cerintele
esentiale si alte prevederi relevante ale
Regulamentului (UE) 2016/425 privind EIP.

Va rugam sa cititi informatiile de pe paginile
urmatoare, inainte de a folosi dispozitivul dvs.
Sonova Communications AG.

T Mentineti in stare uscata

Umiditatea n timpul transportului: maximum 90%
> (fara condens). Umiditatea in timpul depozitarii:
intre 0% si 70%, dacd nu este in uz. Umiditatea
la operare: <95% (fara condens).

Temperatura la transport si depozitare: intre -20°

/ﬂ[ si 60° Celsius (intre -4° si +140° Fahrenheit)
Temperatura de operare: intre 0° si +45° Celsius
(intre +32° si +113° Fahrenheit.

CaefieHna o npoaykre

Bepyww Serenity Choice Pro/Plus mHoropasosoro
1CNOMb30BaHUA MHAVBUAYATLHO U3rOTaBNMBAIOTCA

and yxa nons3osarens. bepywwu Serenity Choice Pro/
Plus BinyckaioTcA B AByX BapuaHTax G1OCOBMECTUMOrO
MaTepuana — akpun (Teepabie) U MATKUI MEAULIMHCKIT
CUNNKOH (MArKMeE) — 1 ABYX pasHbix hOpM-HaKTopos:
nonHas kokxa (1) u Munu (2).

Baxnan undopmauua nns
Tionb30BaTens

ECAv 3TU MHCTPYKLIMM 11 NPeAYNpexXaeHIs He
co6nioAaloTes, NPOAYKT HE CMOXeT 06ecneyuTs
NONHYIO 3aWNTY OT Wyma.

MpopyKkT NpeaHasHayen ANA pasMeleHna B yxe u
3alWNThI NONL30BATENA OT ONACHOrO YPOBHA WyMa.
MpoayKT He NpeaHa3HayeH AnA UCMONb30BaHWA B
Mo6bIX APYTUX LIENAX.

MpoayKT AOMXeEH Pa3MeLlaTbCA, KOPPEKTMPOBATLCA

1 06CNYXMBATLCA B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMAMY.
HenpasunbHoe pa3melierme B yxe MOXET CHU3NTL

3 EKTUBHOCTb NPOAYKTa NpU 0CNabneHnm wyma.
Matepuan 1 MOAENb YIWHbIX BKAAAbIWER PACCHUTAHbI

Ha floNroBpemMerHoe nenonb3sosaxne. OnHako Gopma
BALIErO CJTYXOBOrO MPOXOAA MOXET CO BPEMEHEM
M3MEHUTLCA (HaNpPYMeED, NPY 3HAYUTENLHOM U3MEHEHIM
8€Ca). IT0 MOXET YXYAWNT NPUIEraHHE YLHbIX
BKNafibIlUEN 1, CNENOBATENBHO, 3aLUUTY OT WyMa.
Mpexne Yem BCTaBUTb M3AENME B CTYXOBOV NPOXOA,
y6eaunTech B TOM, YTO UALTP NPaBUNLHO PACTIONOXEH B
ywHom sknaasiwe (3) (7).

lepen yCTaHOBKOI NPOAYKT 1 BaLIW PYKIA AONKHbI GbiTb
YUCTBIMM, HTOObI CHU3MUTb PUCK 3aPaXeHNA.

MpOoAYKT MOXET N0ABEPraTbCA HEONAroNpUATHOMY
BO3/1EVCTBYIO NPU KOHTaKTe C XMMIUKaTaMy Ui CIPTOM.
OnacHocTb yayweHua! XpaHute NpoaykT 8
HEAOCTYMHOM AN AeTel mecTe.

bepywn Takxe 3arnywaloT NpeaynpeanTenbHbIe 38yKH,

CUTHANM3aUNIo U APYrine BaxHele curransl. O6pawaire

0co60e BHIMaHWE Ha NPOMCXOAALLIEE BOKPYT BaC,
KOrfa Bbl HOCUTE Gepyuwu.

XpaHuTe YnCTbIE YWHbIE BKNAAbIWW A0 ¥ Mocne
MCMONbL30BAHUA U NPY TPAHCMIOPTUPOBKE B (yTNAPE,

KOTOPbIV BXOAUT B KOMMNEKT MOCTaBKM, B CYXOM MecTe
npu temneparype ot -20°C o +60°C.

MoaxoaAwNe cpeacTsa 3aWnTsl CNyxa AONXHb BCEraa
6biTb C BaMU B WYMHOI 06CTaHOBKeE.

Mpy HOWEHNUY CPEACTB 3aWMTHI CNlyXa B TEYEHME
HECKONMbKMX YaCOB NOAPAL MOXET MOYYBCTBOBATLCA
avckomdopt. Caenaiite nepepeis, CHUMUTE BepyLin B
6e30NacHOM MecTe, YT06bl 4aTh yLam OTAOXHYTb.

PyKOBO]].CTBO ToNb30BaATENA

YWHOIA BKNaApli NONHAA KOHXa = aKpUi N CUNUKOH
Bsepenue B yxo

= YWHOW BKNafblll, OTMEYEHHbIV KPaCHBIM,
npefHa3sHayeH ANA NPaBoro yxa, a OTMEYEHHbI CUHUM
— ANA NeBoro.

lomecTuTe YWHOI BKNaabIU B YUIHYI0 PaKOBUHY.
OTBepcTIE NONXKHO GbITo 06PALLEHO K CIYXOBOMY
npoxoay (4).

BcTasbTe yWHOI BKNafbILW B YXO aKKYPaTHbIMM
BpallaTenbHeIMu ABUKERUAMM (5), NOKa OH He GyaeT
NAI0THO CUAETH B CNYXOBOM NPOXO/iE, CO31aBas
xopowee npuneraxue (6).

CHatue

= B03bMUTECH 33 YWHOI BKNAAbIW W aKKYPaTHO 1
MEANEHHO BLITAHUTE €ro, 4ToGbl M36eXaTb PE3KOro
nepenana Aasnexua.

HWKOTAA He BbiHMMaliiTe 6epylu, NOTAHYB UX 3a
WHYPOK UNY NIEHTY: 3TO MOXET NOBPEAUTL MPOAYKT.

YWHOI BKNabil MUHU — aKPUA U CUIUKOH
BeepeHue B yxo

= YWHo BKNafbll, OTMEYEHHBIV KPaCHbIM,
NPeAHa3Ha4yeH anA npaeoro yxa, a OTMEYEHHbI CUHNM
— ANnA nesoro.

MotaHuTe BEPXHIOI0 4aCTb YXa HapyXy 1 BBEPX, 4T006b!
obneryuts BBEAEHWE BKNaAblWwa: ANA 3TOr0 nyywe
BCEro AepXatb YWHYI0 PakOBUHY ﬂpOTMEOﬂOﬂO)KHO\;W
DPYKOI1 CO CTOPOHBI 3aTbinKa (8).

AKK\/paTHO HafaBuUTE W BPALWATENbHBIMU ABUXEHNAMK
BCTaBbTE U3genve 8 yxo (9), noka oHo He Gyner
YAOGHO CUAETS B YLIHOM KaHane, Co3/1asas xopouiee
npuneraxne (10).

CHaTue
= Yro6bl M3BNEYL BEPYIIN, 33XBATUTE UX 1N BLITAHNTE U3
YXa akKypaTHbIM BPpalaTeNbHbIMU ABUXEHUAMMY.

Bcraskaly unbTpoB B
Bknaabiwax (reepabie 6epywn)
3axBaTuTe A3LIYOK UNLTPA BONLLWIM U yKa3aTerbHbIM
nanbuamn.

Cnerka notanuTe, 41066l U3BNEYL DUNLTP 1 €70
CUIMKOHOBOE KOMbLO U3 BKNaflblla, 3aTeM HanasuTe
Ha Kpait KonbLa, 4To6bl yaanuTb guasp (11).

Yr06bl BCTaBUTL HOBBIM (DUNLTP, BCTaBLTE UNLTP B
€ro CUAINKOHOBOE KOMbLIO N10roTMnoM Beepx. florotun
nocne ycTaHoBKM JOMXEH 6biTb 06pallieH Hapyxy 13
BKNajbiwa.

BerasbTe hunbTp ONATH B YWHON BKNafbiw. Haxmute
Ha N10TOTUM, YTOBbI AONKHEIM 06Pa30M PacmonoXuTh
(UNLTP B NONOCTY BKNaAbILIA.

Bcraeka/ynanexue hunbTPOB B CUNMKOHOBBIX
BKnaablwax (Markue Gepywm)

= [Ins 3aMeHbl hUNLTPa OCTOPOXHO BBEANTE
npucnoco6neHne AnA 3amersl 8 Npopess GuisTpa
(12).

MosepHuTe Ha 180 rpaaycos (non-060poTa) v BbiHbTE
huneTp.

Mepen pasmelueHinem hunbTpa y6eanTecs, Y7o ol
pacnonoxeH norotunom Beepx. Slorotun nocne
YCTaHOBKM JONXEH ObiTb 06PALLEH HapyXy 13
BKNazbiwa. Betasste dunbTp B 6onbliee otsepeTie
YWHOro BKkNaasiwa. Jlyyue BCEro 310 cAenarh, BCTaBNB
(UNLTP NOA YINOM, CHAYaNa HafaBnB Ha HUXKHIOKW
CTOPOHY (unbTpa. Haxmute Ha norotun, 41o6b!
AONXHbIM 06Pa30M PacnonoXmuT GULTP B NONOCTH
YWHOro BKNaabIWa.

QuucTKa 1 XpaHeHne

OunwaiiTe ywHble BKNaAbIWM NOCNE KAXAOTO
MCMONb30BAHNA ANA YAANEHUA YLIHO Cepbl U APYTUX
3arpASHEHUIA. YilHbIE BKNaAbIWW MOXHO NPOTHPaTh
BNIAXHOW NN aHTMGaKTepuanbHon cangeTkoi.

[lnA Gonee TWaTENbHOI O4MCTKM: NOCAE YAANEHNA
uneTpa (em. «BeTaska/ynanerne punsTposy) yiHbie
BKNAAbIWY MOXHO OYUCTUT C NOMOLUBIO MbINa UK
rUrneHnyecknx TabneTok, a 3aTem ononoCHyTL B
NPOXNAAHOI BOAE W TWATENBHO BbICYWHTb.
PekomeHayeTea YUCTUTb QUILTP TONLKO MpH
HeobxoanmocTh. He nenonb3yiiTe YucTalMe pacTBopsbl
Ha CTIMPTOBOI! OCHOBE, MbINIO NN MOKWWNE CPEACTBA.
Mocne o4yneTkM UNbTP HEO6XOAMMO TIATENbHO
NPOMBbIT B POX/IafHO BOAE U AaTb BLICOXHYTh
€CTECTBEHHbIM NyTEM.

He cywuTe u3nenua Ha HarpesatenbHbIX NpUBOpax
(MuKpOBONHOBaA NeYb, NNNTA UAK AP. YCTPORCTBA).
Bceraa xpaHuTe u3genuie 8 Yexne ANA XpaHeHus nan
4MCTOM 3aKpblBalolEMea 3aWUTHOM dyTnape. He
XpaHNTe €ro ¢ APYruMn npeaMeTamu. PekomeHzyembli
AWaNa3oH TeMnepaTyp xpaHerus coctasnaer ot -20°C
10 +60°C.

Ecnu cneposath NpuBeaEHHLIM Bbille PEKOMEHAALINAM
N0 OYMCTKE 1 XPaHEHWIO, PUCK PAa3APaXeHNA KOKM
VAW annepriiv Npu NCnonb3oBaxiny NPOAYKTa KpaiHe
H130K. OQHAKo NPY NOABNEHMN TaKNX PeakLni
npeKkpaTuTe UCMoNb30BaHWe NPOAYKTa 1t 0bpaTuTech
K Bpayy.

Mposepsbte, yto dunbtpsl ((3) (7)) BeTasneHs!
NpaBuNbHO, NOrOTUNOM BBEPX. Ecnu OHM BeTaBnEHbI
MHaye, CPEACTBO 3aWMThI Cyxa He bynet
3thekTUBHbIM!

Texuuueckue XapakTepPUCTUKU
3HaueHus aTTerioaunn wyma ans 6epywei Serenity Pro/
Plus yka3aHsl B Tabnuuax.

CooTBeTcTBUE

Bepywu Phonak Serenity Choice™ cootsetcTayioT
TpeéOBaHMﬂM PernamenTa no cpeacTeamM
vHavsuayansHon 3awmrsl (CU3) (EC) 2016/425. OHn
6bin1 NPOTECTMPOBAHBI U 0406pPeHD B cooTBETCTBIN € EN
352-2:2020 ANA CPEACTB 3alnThl OpraHos cnyxa. O6wne
Tpe6osanua. YacTe 2: bepywu. CepTudukat nposepku
Tuna EC, a Takxe exeroaHsiit ceptndukar HabnioaeHns
[Ml)ﬂvﬂb D) npefocTasnAnTCa yNnoNMHOMOYEHHLIM
opraHom PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264 B, 26389
Bunbrensmcxace, lepmanna.

https://www.phonak-communications.com/en |
certificates
Tlpenynpexnenue

= [pyMuTe BO BHUMAHWE: YIlHbIE BKNAAbIWM O4EHb
MmaneHbkue. bepeyb ot peteil.

Yro6bl n36€%aTh TpaBM, NPUMUTE BO BHUMaHNE:
WHYPKM, Ha KOTOPbIE KPENATCA 6epyium, MOryT GbiTh
3aTAHYTHI B MalWMHHOE 060PYA0BaHME, HECMOTPA
Ha ciCTEMY aBapuitHoro npepsiBaHna pa6oTsl. He
1enonb3yiTe 6epyln Co WHYPKOM, €CAM WHYPOK
MOXET NonacTb B MalW1HHOE 060pyaoBaHNe.

He knaauTe yuwHele BKNaabiwm B poT, 4T06bI X
CNYYaltHO He NPOrNOTUTb.

Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 OLEHKY TOrO, BNNAET
AV UCNONb30BaHME NPOAYKTa Ha Bally CNOCOBHOCTb
6€30MacHO BLIMONMHATL TO UAM MHOE AelicTane. He
MCMONb3yITe NPOAYKT, €CIW OH OTBNEKAET BaC OT
BLINOMHEHWA KAKOr0-To AMCTBNA UM Nary6HO Ha
HEro BAVACT.

OTPAHUYEHHAA TAPAHTUA

Sonova Communications AG npesnaraet orpanuyerHyio
MeXYyHapOAHYI0 rapaHTiio Ha 2 (nsa) rona,
AeicTBYIoUlYIo Ha AaTy NOKYNKKW. 3Ta OrpaHuyeHHas
rapaHTUA PacnpoCTPAHAETCA Ha POU3BOACTBEHHbIE

1 MaTepuansHele fedekTsl. fapaHTua aeiicTenTensHa
TONbKO NP HANW4YWUKW NOATBEPKAEHNA NOKYNKK.

OrpaHuyeHue rapaHTum

ﬂaHHaﬂ rapaHTia He pacnpoCTPaHAETCA Ha
NOBPEXAEHWA, BbI3BAHHbLIE HEMPABUTbHBIM oﬁpaueHMeM
Wnn yxoaom, BOS/JCI;KITBMCM XUMUYECKUX BELLECTB

VNY YPE3MEPHBIM MEXAHUYECKMM BO3RHCTBLEM.
Yuep6, NpUUMHEHHbIA TPETLUMI ANLaMY UK
HEYNONMHOMOYEHHbIMY CEPBICHBIMY LIEHTPaMN, AeNnaeT
rapaHTVi0 HEAGNCTBNTENbHON.

YenosHblie 0603HaueHnA

C € 3nakom CE Sonova Communications AG
MOATBEPXAAET, 4TO 3TO U3AENNE COOTBETCTBYET
OCHOBHbIM TpeéOBaHMﬂM W UHBIM MPUMEHUMBIM
nonoxexusm Pernamenta no cpeacTsam
vHavsuayansHor 3awursl (CU3) (EC) 2016/425.

[:E] Mpocum npoyuTaTh MHGOPMALNIO Ha CRERYIOWMX
CTPaHMLaX, MPexXae YeM UCMoNb30BaTh YCTPONCTBO
Sonova Communications AG.

? XpaHuTb B CYXOM MecTe.

BnaxHocTb npu Tpatcnoptupoeke: 4o 90% (6e3
2 koHaeHcaunm). BnaxHocTs npu xpaHeHuu: 0%-

70%, ecnu n3penue He cnonb3yetca. BnaxHocTs

npu Menonb3osaxiu: <95% (63 KoraeHcaLuy).

-20°-60° C Temneparypa npyu uCnonb3oBaHum:

/ﬂ[ Temneparypa XpaHeHna 1 TpaHCNoPTUPOBKN:
0°-45°C

Produktéversikt

Serenity Choice Pro/Plus &r ateranvindbara dronproppar,
personligt anpassade till anvéndarens ron. Serenity
Choice Pro/Plus finns i tvé slags biokompatibla material:
akryl (hart skal) och mjuk medicinsk silikon (mjukt skal);
full concha (técker horselgangen och delar av ytterdrat)
(1) och miniéronproppar (2).

Viktig anvindarinformation

Om instruktioner och varningar i denna
bruksanvisning inte foljs medfor det en vésentlig
forsamring av produktens skyddande formaga.
Produkten ska placeras i 6rat och skydda anvédndaren
mot skadliga bullernivaer. Produkten far inte anvdndas
iandra syften.

Produkten ska séattas i, justeras och underhéllas i
enlighet med bruksanvisningen. Det kan férsamra
produktens bullerddmpande férmaga om den inte
satts i pa ratt satt.

Enheterna ar framtagna i hallbart material och hallbar
design. Horselgangens form kan dock férandras

med dren (t.ex. vid stérre viktférandringar). Det kan
férsamra enhetens forseglande formaga och darmed
dven produktens ljudddmpande egenskaper.

Innan du placerar produkten i horselgangen ska du
kontrollera att filtret sitter korrekt placerat (3) (7).

Se till att bade produkt och hander &r rena innan du
satter i enheten, for att minska risken for infektion.
Produkten kan skadas om den kommer i kontakt med
rengéringsmedel eller alkohol.

Kvavningsrisk: Forvara produkten utom rackhall for
barn.

Oronproppar dampar ocks varningsljud, larm och
andra viktiga signaler. Var alltid extra uppmarksam pa
omgivningen nar du anvander 6ronproppar.

Se till att forvara den rengjorda enheten i medféljande
behallare fore och efter anvéndning, samt vid
transport. Forvara den torrt vid lagst -20 °C och
hégst 60 °C.

Anvand alltid ldmpligt hérselskydd i bullriga miljoer.
Det kan kdnnas obehagligt att anvanda hérselskydd flera
timmar i taget. Ge 6ronen en paus, men utan att utsatta
Gronen for risk —- ta ur horselskyddet i en tyst milj6.

Bruksanvisning

Full concha-apparater - akryl och silikon

Sétta i Gronproppen i orat

Oronproppen i rott ska anvandas i hoger 6ra, och den i
blatt ska anvandas i vanster.

Satt i 6ronproppen i den yttre hérselgangen.
Oppningen ska vara riktad mot horselgangen (4).

Vrid 6ronproppen nagot for att fa in den helt i 6rat (5)
Se till att den sitter ordentligt i den yttre horselgangen
och forseglar korrekt (6).

Ta ur 6ronproppen

Ta tag i 6ronproppen och ta férsiktigt ut den fran
6rat, i en langsam, rak rorelse, for att forhindra snabb
tryckforandring.

Om dina Gronproppar sitter fast med band eller kabel
ska du ALDRIG ta ur dem genom att dra i band eller
kabel, det kan skada produkten.

MiniGronproppar - akryl och silikon

Satta i ronproppen i 6rat

Oronproppen i rott ska anvandas i higer 6ra, och den i
blatt ska anvandas i vanster.

Gor det enklare att satta i Gronproppen genom att
dra den Gvre delen av 6rat utat och sedan uppat. Det
g6r du enklast genom att féra motsatt hand bakom
huvudet, och ta tag i 6rat bakifrén. (8)

Tryck och vrid forsiktigt in dronproppen i érat (9),
tills den sitter skont i horselgangen och férseglar
korrekt. (10).

Ta ur Gronproppen

= Ta ur Gronproppen genom att ta tag i den och vrida
ien framatriktad rorelse samtidigt som du forsiktigt
drar ut den ur drat.

Ta ut/sdtt i filter pa akryldronproppar (hart skal)
= Tatag i fliken med tumme och pekfinger.
= Dra forsiktigt for att ta ur filter och silikonring fran

skalet. Tryck sedan pa kanten av ringen for att ta bort
filtret. (11).

Sé har satter du i ett nytt filter: Satt i filtret i
silikonringen sé att logotypen &r riktad uppat och utat
nar skalet ar pa plats.

Satt tillbaka filtret i skalet genom att trycka pa
logotypen sa att det placeras korrekt i skalets halrum.

Ta ut/sdtt i filter pa pa silikondronproppar

(mjukt skal)

Nér du ska byta filter ska du forsiktigt satta i
specialverktyget i filterslitsen (12).

Vrid 180 grader (ett halvt varv) och ta bort filtret.
Innan du satter i ett nytt filter ska du kontrollera att
logotypen pa filtret &r riktad uppat, sa att logotypen
syns pa proppens utsida nar den sitter i. Satt i filtret
i proppens stdrre 5ppning. Det gor du enklast genom
attsatta i filtret i vinkel och trycka in den nedre delen
av filtret forst. Sedan trycker du pa logotypen for att
placera filtret korrekt i proppens halrum.

Rengdring och forvaring

Rengdr skalet varje gang du anvant det, sa att du

far bort spar av 6ronvax och annan smuts. Skalet

kan rengdras med fuktig trasa eller antibakteriella
rengéringsservetter.

Vid mer grundlig rengéring tar du ur filtret (se "Ta ut/
satt i filter"), sedan kan skalet rengdras med tval eller
lampliga rengoringstabletter och dérefter skdljas i
ljummet vatten och torkas noggrant.
Virekommenderar att du bara gor rent filtret om det &r
nédvandigt. Undvik alkoholbaserade rengéringsmedel,
tval och desinfektionsmedel. Efter reng6ring ska
filtret skoljas mycket noga i ljummet vatten, och sedan
lufttorka.

Produkterna far inte torkas med varmeprodukter
(mikrovagsugn, ugn och annat).

Se alltid till att forvara produkten i det medféljande
fodralet eller i en ren, skyddande ask som kan

stangas. Far inte forvaras ihop med andra féremal.
Rekommenderad férvaringstemperatur mellan

-20 °Coch 60 °C.

Risken for hudirritation eller allergi vid anvdndning av
produkterna dr mycket lag. Om det dnda skulle intraffa,
och ovanstande anvisningar om rengéring och
forvaring har foljts, bor du sluta anvénda produkten
och kontakta din lakare.

Kontrollera att filtren ((3) (7)) 4r korrekt isatta, med
logotypen uppat. Annars fungerar inte hérselskyddet!

Tekniska data
Ljudddmpningsvérden fér Serenity Pro/Plus-dronproppar
anges i bifogade tabeller.

Kravuppfyllnad

Horselskydd fran Phonak Serenity Choice uppfyller
Europaparlamentets och radets férordning (EU) 2016/425
av den 9 mars 2016 om personlig skyddsutrustning och
har testats i enlighet med EN 352-2:2020 om horselskydd
och Gronproppar - Allménna krav - Del 2: Oronproppar.
Typgodkénnande (EG-intyg om konstruktionskontroll)
samt det arliga kontrollcertifikatet (modul D) levereras av
behdrig organisation PZT GmbH (1974), BismarckstraBe
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Tyskland.
https://www.phonak-communications.com/en/about-us/

certificates

Varning

Tank pa att enheterna ar véldigt sma. De ska forvaras
sakert och utom réackhall fran barn.

Fér att undvika skador bér du ocksa tanka pa att enheter
med kabel kan fastna i maskiner som ar igang, dven om
maskinen dr utrustad med sékerhetsstopp. Horselskydd
fésta med tillhérande band ska inte anvandas dar det
finns risk for att bandet fastnar vid anvandning.
Stoppa inte enheterna i munnen, eftersom du kan
raka svélja dem.

Du ansvarar sjalv for att bedéma om anvéandning av
produkten paverkar din forméaga att utfora aktivitet
pa ett sakert satt. Avsluta aktiviteten om produkten
distraherar eller stor dig.

BEGRANSAD GARANTI

Sonova Communications AG erbjuder 2 (tva) &rs
begransad internationell garanti, som trader i kraft

pa inképsdatumet. Den begrénsade garantin tacker
material- och produktionsfel. Garantin géller enbart vid
uppvisande av inkdpsbevis.

Begransning av garantin

Garantin tacker inte skador som beror pa felaktig
behandling eller felaktigt underhall, kontakt med
kemikalier eller onddiga belastningar. Garantin géller
inte for skador som orsakats av tredje part eller icke-
auktoriserade servicecenter.

Forklaring av symboler
Med CE-symbolen bekréftar Sonova
Communications AG att den har produkten
uppfyller de viktigaste kraven och andra relevanta
bestammelser i forordningen om personlig
skyddsutrustning (EU 2016/425)

[:E] Las upplysningarna pa féljande sidor innan
du borjar anvanda din enhet fran Sonova
Communications AG.

T Se till att enheten skyddas mot fukt

Fuktighet vid transport: upp till 90 %
(icke-kondenserande). Fuktighet vid férvaring:

0 % till 70 %, om enheten inte &r i bruk. Fuktighet

vid bruk: <95 % (icke-kondenserande).

Temperatur vid transport och frvaring: -20 °C
/ﬂ[ till 60 °C
Temperatur vid bruk: 0 °C till 45 °C

Popis vyrobku

Serenity Choice Pro/Plus su opakovane pouzitelné

zatky do udi, ktoré st vyrobené na mieru usiam
pouzivatela. Serenity Choice Pro/Plus su k dispozicii v
dvoch typoch biokompatibilnych materidlov: akryl (tvrda
3alka) a makky silikonovy material medicinskej kvality
(mé&kka salka); a dvoch rozdielnych tvaroch: salka s plnou
konchou (1) alebo mini (2).

Dolezité informacie pre pouzivatela

Ak sa tieto pokyny a varovania nebudu dodrziavat,
ochrana, ktoru poskytuje tento vyrobok, bude vaznym
sposobom narusend.

Vyrobok je uréeny na vlozenie do ucha a na ochranu
pouzivatela pred nebezpeénymi hladinami hluku.
Vyrobok nie je uréeny na ziadne iné pouzitie.
Vyrobok musi byt viozeny do ucha, nastaveny a
udrziavany v stlade s pokynmi. Nepravne vloZenie do
ucha moze znizit jeho Gcinnost pri timeni hluku.
Materidl a tvar usnej tvarovky je dlhodoby. Tvar
vasho zvukovodu sa napriek tomu moze ¢asom menit
(napr. ak dojde k vyraznej zmene telesnej hmotnosti).
To mdze nepriaznivo ovplyvnit tesniacu schopnost
tvaroviek a poskytované timenie.

Pred vloZenim vyrobku do zvukovodu sa uistite, Ze je
filter v koncovke umiestneny spravne (3) (7)

Pred vlozenim vyrobku do ucha sa ubezpecte, ze
vyrobok a vase ruky su ¢isté, aby sa znizilo riziko
infekcie.

Na vyrobok moze mat nepriaznivy vplyv kontakt s
chemikéliami alebo alkoholom.

Nebezpecenstvo zadusenia: vyrobok uchovavajte
mimo dosahu malych deti.

Zatky do usi timia aj vystrazné zvuky, alarmy a dal3ie
dolezité signaly. Ked nosite zatky do usi, vzdy venujte
zvysenu pozornost svojmu okoliu.

Pred a po pouziti a pri preprave uchovavajte tvarovky
¢isté v dodavanom puzdre a skladujte ich na suchom
mieste pri teplotach vyssich ako -20 °C a nizsich ako
+60 °C.

Vhlu¢nom prostredi musite vzdy nosit vhodnu
ochranu sluchu.

Viachodinové nosenie ochrany sluchu moéze spasobit
neprijemné pocity. Aby ste znizili zataz na svoje usi,
robte si prestavky odstranenim ochrany sluchu v
bezpeénom prostredi.

Pokyny na pouzivanie

Pre $alky s pInou konchou - akrylové a silikénové
Vkladanie do ucha

Tvarovka oznacena cervenou farbou je uréend pre

pravé ucho, tvarovka oznacena modrou farbou pre lavé
ucho. Tvarovku zasunte do vonkajsieno ucha otvorom
smerujucim do zvukovodu (4).

Tvarovkou jemne otacajte, kym sa Uplne nezapadne do
usného kandlika (5). Ubezpecte sa, e pomdcka pevne drzi
vo vonkajsom uchu a dobre ho utesiuje (6).

Vyberanie z ucha

Uchopte tvarovku a opatrne ju vyberajte von z ucha
pomalym pohybom, aby ste predisli rychlemu poklesu
tlaku v usiach.

Ak su vase tvarovky vybavené Snirou alebo kablikom
na krk, NIKDY ich nevytahuijte z usi potiahnutim za

Snurku ¢i kablik, pretoze by to mohlo vyrobok poskodit.

Pre mini Salky - akrylové a silikonové

Vkladanie do ucha Tvarovka oznacend ¢ervenou farbou
je uréend pre pravé ucho, tvarovka oznacena modrou
farbou pre lavé ucho.

Na ulah¢enie vkladania potiahnite hornu ¢ast ucha
smerom von a nahor. Najlepsie sa to dosiahne pridrzanim
ucha druhou rukou, okolo zadnej ¢asti hlavy (8).

Vyrobok jemne do ucha zatlacte a otacajte (9), az kym
do usného kanalika polahky nezapadne a dobre ho
neutesni (10).

Vybratie z ucha
= Ak cheete tvarovku vybrat, uchopte a otacajte ju smerom
vpred a zaroveri ju opatrne vyberajte von z ucha.

Vyberanie/vkladanie filtrov na akrylovych (tvrdych)
3alkach

Jazycek filtra uchopte medzi palec a ukazovak.
Jemnym potiahnutim vyberte filter a jeho silikonovy
kruzok zo $élky, nasledne zatlacenim na okraj kruzku
odstrarite filter. (11).

Vlozenie nového filtra: viozte filter do silikonového

kruzku tak, aby logo smerovalo nahor. Ked bude 3alka v

uchu, logo bude smerovat von zo 3alky.
Filter vloZte spat do 3alky zatlacenim na logo, aby sa
filter spravne umiestnil do dutinky 3élky.

Vyberanie/vkladanie filtrov na silikénovych (makkych)

3alkach

= Na vymenu filtra jemne zasurite extrakény nastroj do
otvoru pre filter (12).

= Otoéte o 180 stupriov (pol otacky) a vyberte filter.

= Pred vlozenim nového filtra sa najskor uistite, ze logo
na filtri smeruje nahor, takze ked bude $alka v uchu,
logo bude smerovat von. Filter vlozte do véa¢sieho
otvoru udnej koncovky. Najjednoduchsie sa to dosiahne
vlozenim filtra pod ur¢itym uhlom, pri¢om najskor sa
zasunie spodna Cast filtra. Nasledne zatlacte na logo,
aby sa filter spravne umiestnil v dutinke koncovky.

Cistenie a uchovévanie

= Salku ocistite po kazdom pouiti, aby sa odstranil usny
maz (cerumen) a iné necistoty. Salku mozno Gistit
vlhkou handrickou alebo antibakterialnymi Cistiacimi
papierovymi utierkami.

= Na dokladnejsie vycistenie je po vybrati filtra (pozrite
Cast ,Vyberanie/vkladanie filtrov") mozné salku vycistit
mydlom alebo ¢istiacimi tabletami a néslednym
oplachnutim vlaznou vodou a dékladnym vysusenim.

= Filter odporuc¢ame ¢istit iba v pripade potreby.
Nepouzivajte Cistiace roztoky, mydld ani saponaty na
baze alkoholu. Po vycisteni je potrebné filter dokladne
oplachnut vo vlaznej vode a nechat pomaly uschnut.

= \/yrobok nesuste pomocou spotrebicov produkujucich
teplo (mikrovinné rary, rary na peéenie ¢i iné druhy
spotrebicov).

= \lyrobok vzdy uchovavajte v puzdre, ktoré mate na
tento Ucel alebo v ¢istom uzatvaratelnom ochrannom
obale. Neuchovavajte spolu s inymi predmetmi.
Odporucany rozsah teplot uchovavania je medzi -20
°Ca+60°C.

= Aj ked je riziko podrazdenia koze alebo alergickej
reakcie pri pouzivani vyrobku extrémne nizke, ak su
dodrzané vyssie uvedené odporucania tykajuce sa
Cistenia a skladovania, v pripade ich vyskytu prestarite
vyrobok pouzivat a kontaktujte svojho lekara.

Skontrolujte, & su filtre ((3) (7)) vloZené spravne

s logom smerujicim nahor. Ak tomu tak nie je,

pomdcka nebude Gcinna pri ochrane sluchu!

Technické udaje
Hodnoty utimu pre zatky do usi Serenity Pro/Plus su
uvedené vo vyssie uvedenych tabulkach.

Vyhlasenie o zhode

Zatky do usi Phonak Serenity Choice vyhovuju nariadeniu
0 0sobnych ochrannych prostriedkoch (00P) (EU)
2016/425 a boli testované a schvalené podfa normy EN
352-2:2020 pre chranice sluchu - Vseobecné poziadavky
- Cast 2: Zatkové chranice sluchu. Notifikovany

organ PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Nemecko, vydal pre tento vyrobok
osvedcenie typovej skusky C ako aj osvedcenie o
kazdoroénom dohlade (modulu D).

https://www.phonak-communications.com/en/about-us/
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Varovanie

Pripominame, Ze uné tvarovky su velmi malé. Je
potrebné skladovat ich bezpe¢ne mimo dosahu deti.
Aby sa predislo zraneniu, je potrebné mat na pamati,
ze chrénice sluchu prepojené spojovacim kablom sa
napriek systému bezpecnostného prerusenia mézu
pocas pouzivania zachytit v strojoch Chranice sluchu
prepojené spojovacim kablom by sa nemali pouzivat
tam, kde existuje riziko, ze sa spojovaci kabel pocas
pouzivania zachyti.

U3né tvarovky si nevkladajte do ust, aby sa predislo
ich prehltnutiu.

Nesiete pInti zodpovednost za vyhodnotenie toho, ¢i
pouzivanie vyrobku ovplyviuje schopnost bezpe¢ne
vykonavat ¢innost. Ak vas vyrobok vyrusuje alebo
odputava vasu pozornost, zastavte ¢innost.

OBMEDZENA GARANCIA

Spoloénost Sonova Communications AG poskytuje 2
(dva) roky medzinarodnej obmedzenej garancie platnej od
datumu nakupu. Tato obmedzend garancia sa vztahuje na
vyrobné chyby a chyby materialu. Garancia je platna iba
po preukézani dokladu o kupe.

Obmedzenie zaruky

Tato zaruka sa nevztahuje na poskodenia pri nespravnej
manipulacii alebo starostlivosti, posobeni chemikalii
alebo nadmerného tlaku. Poskodenie sposobené tretimi
stranami alebo neautorizovanymi servisnymi centrami
robi tuto zaruku neplatnou.

Vysvetlenie symbolov

C Symbol CE je potvrdenim spolo¢nosti Sonova
Communications AG, Ze tento vyrobok je v sulade
so zakladnymi poziadavkami a dalsimi prislusnymi
ustanoveniami nariadenia o O0P (EU) 2016/425.

E]II Pred pouzitim pomécky od spolo¢nosti Sonova
Communications AG si precitajte informacie na
nasledujucich strankach.

? Uchovavajte v suchu.

& Vihkost pri preprave: do 90 % (bez kondenzacie).
</ Vlhkost pri uskladneni: 0 % az 70 9%, ak sa pomdcka
nepouziva. Vihkost pri prevadzke: < 95 % (bez
kondenzacie).

Teplota pri preprave a uskladneni: -20 °C az 60 °C.
Teplota pri prevédzke: 0 °Caz + 45 °C.

Opis izdelka

Serenity Choice Pro/Plus so ¢epki za usesa za veckratno
uporabo, ki se individualno prilagodijo uporabnikovemu

usesu. Cepki Serenity Choice Pro/Plus 5o na voljo iz dveh vrst
biokompatibilnih materialov: akrila (trdi ¢epki) in mehkega
medicinskega silikona (mehki ¢epki), in v dveh razli¢nih oblikah:
v obliki usesne skoljke (1) in v manjsi obliki (2).

Pomembna navodila za uporabnike

= Ce ne boste upostevali prilozenih navodilino pozoril,
bo zad¢ita pred hrupom, ki jo zagotavlja nas izdelek,
moé¢no zmanj3ana.

Izdelek se namesti v uho, da uporabnika zasciti pred
nevarnim hrupom. |zdelek ni namenjen za drugaéno
uporabo.

= |zdelek namestite, prilagodite in vzdrzujte v skladu z
navodili. Nepravilna namestitev lahko zmanjsa njegovo
ucinkovitost zmanjSevanja hrupa.

Material in oblika sluhovodnega dela slusnega
pomagala sta dolgotrajna. Po drugi strani pa se lahko
oblika vasega sluhovoda s ¢asoma spremeni (npr. ¢e
se vam pomembno spremeni telesna teza). To lahko
zmanjsa prileganje udesnih ¢epov in s temse zmanjsa
ucinkovitost zascite pred hrupom.

Preden izdelek vstavite v sluhovod, se najprej
prepricajte, da je filter pravilno namescen (3) (7).

Pred vstavljanjem se prepricajte, da je izdelek ¢ist,
umijte si roke, da zmanjsate tveganje okuzbe.
Kemikalije in alkohol lahko poskoduijejo izdelek.
Nevarnost zadusitve: izdelek shranjujte izven dosega
otrok.

Cepi za usesa zmanjsajo tudi glasnost opozorilnin zvokov,
alarmov in drugih pomembnih glasovnih opozoril. Zato
bodite posebej pozorni na okolje, kadar jih nosite.

Ciste cepke pred in po uporabi shranjujte v prilozenem
etuiju kot tudi v primeru potovanja, hranite jih na
suhem pri temperaturah, ki niso nizje od -20°C in visje
od + 60°C.

V hrupnem okolju vedno nosite ustrezno zasc¢ito za
udesa. Nosenje zas¢itnih ¢epov nekaj ur zapored lahko
povzrodi nelagodje. Vzemite si odmor in jih odstranite
iz ues, ko boste v tihem in varnem okolju. To bo
zmanj3alo pritisk na usesa.

Navodila za uporabo

Za akrilne in silikonske Skoljkaste ¢epe

Vstavitev v uho

Cep, oznacen z rdeco barvo, je namenjen desnemu

udesu, zmodro pa levemu udesu.

Cep vstavite v uhelj, tako da je odprtina usmerjena

proti sluhovodu (4).

= Nezno obracajte ¢ep, dokler ni povsem v usesu (5). éep
se mora tesno prilegati usesu in biti trdno pritrjen (6).

Odstranitev iz uSesa

Primite ¢ep in ga previdno izvlecite iz usesa. Nezno
ga pomaknite naprej, da se izognete nenadnem
upadcu tlaka.

Ce so vasi usesni ¢epi opremljeni z vratno vrvico, jih
NIKOLI ne posku3ajte odstraniti tako, da povlecete
vrvico, saj lahko tako izdelek poskodujete.

Za akrilne in silikonske mini ¢epke

Vstavitev v uho

= Cepek, oznacen z rdeo barvo, je namenjen desnemu
usesu, z modro pa levemu usesu.

Za lazje vstavljanje povlecite konico uhljana vzven in
navzgor. To bo najlazje, e boste uhelj povlekli z nasprotno
roko, ki jo boste naslonili na zadnji del glave. (8)

Izdelek nezno potisnite in zavrtite v uho (9), da se bo
tesno prilegel sluhovodu in trdno pritrdil. (10).

Odstranitev iz udesa
= Ce ga zelite odstraniti, primite usesni ¢ep, ga nezno
zavrtite malo naprej in ga previdno potegnite iz usesa.

Odstranitev / namestitev filtrov na akrilne (trde) epe
Primite jezik filtra med palec in kazalec.

Nezno povlecite filter in njegov silikonski obro¢ iz
Cepa, nato pritisnite na rob obroca, da odstranite
filter. (11).

Ce zelite vstaviti nov filter, ga vstavite v njegov
silikonski obro¢ z logotipom navzgor. Ko bo na svojem
mestu, bo logotip obrnjen na vzven.

Vstavite filter nazaj v ¢ep s pritiskom na logotip. Na ta
nacin se bo filter pravilno prilegel vdolbini na ¢epu.

Odstranitev / namestitev filtrov na silikonske (mehke) éepe
= Ce zelite zamenjati filter, previdno vstavite pripomocek
za odstranitev filtra v rezo za filter (12).
= Zavrtite za 180 stopinj (za pol obrata) in odstranite filter.
= Pred namestitvijo novega filtra se prepricajte, da
je logotip v filtru obrnjen navzgor. Ko ga vstavite,
bo logotip obrnjen na vzven. Vstavite filter v ve¢jo
odprtino, tako da filter postavite pod kotom in najprej
potisnete spodnjo stran filtra. Nato pritisnite logotip,
da filter pravilno namestite v vdolbino.

Cis€enje in shranjevanje

= Po uporabi o¢istite Cep, tako da odstranite usesno maslo
(cerumen) in drugo umazanijo. Cep lahko oistite z vlazno
krpo ali antibakterijskimi ¢istilni mirobcki.

= Za temeljitejse ¢iscenje lahko ¢ep po odstranitvi filtra
(poglejte ,Odstranjevanje [ namestitev filtra”) ocistite z
blagim milom ali tabletami za ¢i3cenje slusnega aparata,
nato sperete z mla¢no vodo in temeljito posusite.

= Priporotamo, da filtre oistite samo po potrebi. Ne
uporabljajte ¢istilnih raztopin, mila ali detergentov na
osnovi alkohola. Po ¢iscenju je treba filter temeljito
sprati z mlacno vodo in pustiti, da se pocasi posusi.

= Slusnih pomagal ne susite z grelnimi napravami
(mikrovalovna pecica, pecica ali katerakoli druga vrsta
gospodinjskih aparatov). Izdelek hranite vedno v za
to predvideni vrecki ali v ¢istem, zas¢itnem etuiju. Ne
shranjujte jih skupaj z drugimi predmeti. Priporocena
temperatura shranjevanja je med -20° in +60°C.

= Cesekljub upostevanju zgoraj nastetih priporo¢il
glede ¢is¢enja in shranjevanja, pojavi drazenje koze ali
alergija, Ceprav je tveganje za slednje ob uporabi tega
izdelka izjemno nizko, prenehajte z uporabo izdelka in
se obrnite na svojega osebnega zdravnika.

Preverite, ali so filtri ((3) (7)) pravilno nameséeni in
e je logotip obrnjen na vzgor. V nasprotnem primeru
pomagalo za zas¢ito sluha ne bo ucinkovito!

Tehni¢ni podatki
Vrednosti zmanjsanja hrupa za usesne ¢epke Serenity
Pro/Plus so prikazane v prilozenih tabelah.

Skladnost

Usesni ¢epki Phonak Serenity Choice ustrezajo Uredbi
(EU) 2016/425 0 osebni zas¢&itni opremi (0Z0), preizkuseni
in odobreni v skladu z EN 352-2: 2020 za $¢itnike za sluh
- Splodne zahteve - 2. del: Usesni ¢epi. Potrdilo o nadzoru
tipa Cin letno potrdilo o nadzoru (modul D) izda uradni
organ PZT GmbH (1974) BismarckstraBe 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Nem¢&ija.

https://www.phonak-communications.com/en/about-us/

certificates

Opozorilo

Slusno pomagalo je zelo majhno. Zato ga shranjujte

varno izven dosega otrok.

= Da se izognete poskodbam, ne pozabite, da se lahko

vrvica, ki povezuje ¢epa za usesa, med uporabo

zapletev stroje, kljub vranostnem prekinitvenem

sistemu. Oprema za varovanje sluha, ki je pritrjena

na povezovalne vrvice, ne uporabljajte, e obstaja

tveganje, da bi se vrvice med uporabo lahko kam ujele.

Ne dajajte ¢epov v usta, da jih ne bi pogoltnili.

= Viste odgovorni za ocenitev, ali no3enje slusnih aparatov
vpliva na varnost pri delu. Prenehajte z dejavnostjo, ¢e
vas slusno pomagalo dekoncentrira ali moti.

OMEJENA GARANCIJA

Proizvajalec Sonova Communications AG jaméi dve leti
omejene mednarodne garancije, veljavne od datuma nakupa.
Ta omejena garancija obsega napake na izdelku in na materialu.
Garancija velja le ob predlozitvi dokazila o nakupu.

Omejitev garancije

Ta garancija ne pokriva skode, ki je povzrocena z
nepravilnim ravnanjem ali vzdrzevanje, izpostavljenostjo
kemikalijam ali pretiranem pritisku. Zaradi skode, ki jo
povzrodi tretja oseba ali nepooblaséen servis, garancija
postane neveljavna.

Pojasnilo simbolov

c e Z uporabo simbola CE podjetje Sonova
Communications AG potrjuje, da gre za izdelek v
skladu z bistvenimi zahtevami in drugimi
ustreznimi dolo¢bami iz UREDBE (EU) o zacitni
opremi 2016/425

[:@ Prosimo, preberite naslednje strani pred uporabo
slusnega pomagala Sonova Communications AG.

‘T Shranjujte v suhem prostoru

% Vlaznost med prevozom: do 90% (brez

=" kondenzacije). Vlaga v skladis¢u: 0% do 70%, ¢e
se ne uporablja. Vlaznost pri uporabi: <95% (brez
kondenzacije).

Temperatura transporta in skladis¢enja: -20°

do 60°C (-4 ° do + 140 ° Fahrenheita) Delovna
temperatura: 0° do + 45° Celzija (+ 32° do + 113°
Fahrenheita).

o
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